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Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Σαουλ καὶ Δαυιὸ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν Αμαληκ, καὶ ἐκάϑισεν 
Aavid ἐν Σεκελακ ἡμέρας δύο. 2 καὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς 
Lad 2 Pad Pad 1 1 e / 2, Pad Es 1 » 2 1 Lad [nd 2, Pad 1 
παρεμβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ Σαουλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρωγότα, καὶ γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ 
2, γ' 3 ΩΣ 2 [nd 2, , 1 1 77 2 1 1 Lad 1 / 2, -“ 1 
ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελϑεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3 καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Δαυιὸ Πόϑεν σὺ παραγίνῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ex τῆς παρεμβολῆς Ισραηλ ἐγὼ 
΄ vg >» m , e ΄ e 2 ἢ ΄ vg e » e 
διασέσῳσμαι. 4 καὶ εἶπεν αὐτῷ Aavid Τίς ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλόν μοι. καὶ εἶπεν ὅτι Ἔφυγεν ὁ 
λαὸς Ex τοῦ πολέμου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ amédavov: καὶ ἀπέϑωνεν καὶ Σαουλ, καὶ 
Ιωναϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέϑανεν. ς καὶ εἶπεν Δαυιὸ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας 
ὅτι τέϑνηκεν Σαουλ καὶ Ιωναϑαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ; 6 καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ 
Περιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουε, καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ, καὶ 
2 1 1 e 1 Rs / Lad * Lad 1 A 2 1 1 2 , 2 Pad 1 5Ὰ7 1 
ἰδοὺ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ. 7 καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ TA ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέν με καὶ 
ᾧ ΄ vg > 12/74 1 Go ΄ Cá ΄ . 5 ΄ ἄν 4 ᾽ὔ 1 
ἐκάλεσέν με, καὶ εἶπα Ἰδοὺ ἐγώ. 8 καὶ εἶπέν μοι Τίς εἶ σύ; καὶ εἶπα Αμαληκίτης ἐγώ εἰμι. q καὶ 
53 f Lad 1 2, / ç EA / e / / / e End Et 
εἶπεν πρός με Στῆϑι δὴ ἐπάνω μου καὶ ϑανάτωσόν με, ὅτι κατέσχεν με σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ 
é 2 2 , 1 2 ΄ὔ 2 , 2, + Ἂν / 2 Fá e 2” e 2, ἣν 1 1 
ψυχή μου ἐν ἐμοί, το καὶ ἐπέστην ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ TO 
πεσεῖν αὐτόν: καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν κεφωλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ 
A A Pad 1 2 ΄ E ki Lad ΄ὔ τ 1 2 / Lad ς ΄ὔ 2, Pad 
βραχίονος αὐτοῦ καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ μου ὧδε. II καὶ ἐκράτησεν Aavid τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
1 * x / 1 / co» ς , x Pad 4 1 ς / 2, -»“ 1 2, / 
καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 12 καὶ ἐκόψαντο 
LO (à 4 «ν ΄ e Fr 2 1 1. 2 1 1 οι 2, Pad A och 1 4 1 
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ Iwvadav τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 
Ιουδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ, ὅτι ἐπλήγησων ἐν ῥομφαίᾳ. 13 καὶ εἶπεν Δαυιὸ τῷ παιδωρίῳ τῷ 
ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πόϑεν εἶ σύ; καὶ εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου Αμαληκίτου ἐγώ εἰμι. τ4 καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Δαυιὸ Πῶς οὐκ ἐφοβήϑης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφϑεῖραι τὸν χριστὸν κυρίου; 1ς καὶ ἐκάλεσεν 
Δαυιδ ἕν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ" καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ 
* / 1 53 ἢ a / 1 VA / 2 1 1 / e 1 / 
ἀπέϑανεν. τό καὶ εἶπεν Aavid πρὸς αὐτόν To αἷμά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, ὅτι τὸ στόμα σου 
ἀπεκρίϑη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι Ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου. 17 Kai ἐϑρήνησεν Δαυιδ τὸν 
ϑρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ Iwvadav τὸν υἱὸν αὐτοῦ 18 καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ιουδα -- 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦς -- τὸ Στήλωσον, Ισραηλ, ὑπὲρ τῶν τεϑνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη 
Lad Lad 27 ΄ὔ 1 2 lá 2, 1 1 A ΄ὔ 2 »-» 
σου τραυματιῶν: πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 20 μὴ ἀναγγείλητε ἐν TeS καὶ μὴ εὐαγγελίσησϑε ἐν ταῖς 
ἐξόδοις Ἀσκαλῶνος, μήποτε εὐφρανϑῶσιν ϑυγατέρες ἀλλοφύλων, μήποτε ἀγαλλιάσωνται ϑυγατέρες 
Lad 2 A 77 1 E 1 Lad / 1 1 e 1 EA , e End q 2 1 
τῶν ἀπεριτμήτων. 21 ὄρη τὰ ἐν Γελβουε, μὴ καταβῇ δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ’ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ 
ἀπαρχῶν, ὅτι ἐκεῖ προσωχϑίσϑη ϑυρεὸς δυνατῶν, ϑυρεὸς Σαουλ οὐκ ἐχοίσϑη ἐν ἐλαίῳ. 22 ἀφ᾽ 
“ Lad EA 1 ΄ Lad / É) EA / A z 1 2 , 1 
αἵμωτος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν τόξον Iwvadav οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
x: ΄ὔ 3 2 ΄ ΄ 1 ς 2 ΄ 1 Ὁ [nd a 
ῥομφαία Σαουλ olx ἀνέκαμψεν κενή. 23 Σαουλ καὶ Iwvadav, οἱ ἠγαπημένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχω 
x EA Pnad É Lad Lad x Lad A * Lad / 2, Lad 2, CA Lg 1 2 1 Pad 
ορισμένοι, εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσϑησαν, ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι 


καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκρωταιώϑησαν. 24 ϑυγατέρες Ισραηλ, ἐπὶ Σαουλ κλαύσωτε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς 


ἴδω 2 as 
/ 1 / A Land 1 2 ΄ / Pad 3 A 1 EA / e Lad Lad 277 
κόκκινα μετὰ κόσμου ὑμῶν, τὸν ἀναφέροντα κόσμον χουσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύματα ὑμῶν. 25 πῶς ἔπεσαν 
1 2, , Pad ΄ 3 1 1 e ΄ὔ 3 Lad 2 1 ΄,ὔ 27 ΄ 
δυνατοὶ ἐν μέσῳ τοῦ πολέμου- Iwvadayv ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίας. 26 ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἄδελφέ μου 
Ιωναϑαν- ὡραιώϑης μοι σφόδρω, ἐθαυμαστώϑη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 27 


Lad ” 1 1 3: EM Ed TÁ 
πῶς ἔπεσαν δυνωτοὶ καὶ ἀπώλοντο σκεύῃ πολεμικά. 
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Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Δαυιδ ἐν κυρίῳ λέγων Εἰ ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν πόλεων 
Ιουδα; καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνάβηϑι. καὶ εἶπεν Δαυιὸ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν Εἰς Χεβοων. 2 
καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δαυιδ εἰς Χεβρων καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, Αχινοομ ἡ Ιεζραηλῖτις καὶ 
Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρμηλίου, 3 καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, 
1 / a -» / δ 4 277 Lad , 1 , 1 
καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβοων. 4 καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ιουδαίας καὶ χοίουσιν τὸν Δαυιδ 
ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα. Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυιδ λέγοντες ὅτι Οἱ ἄνδρες Ιαβις τῆς 
Γαλααδίτιδος ἔϑαψαν τὸν Σαουλ. 5 καὶ ἀπέστειλεν Δαυιὸ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους [Ιαβις τῆς 
Γαλααδίτιδος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ 
1 / e Lad 3 1 h! 1 , 12 / 2, 1 1 1 οι EA Pad 1 
τὸν κύριον ὑμῶν ἐπὶ Σαουλ τὸν χριστὸν κυρίου καὶ ἐϑάψατε αὐτὸν καὶ Iwvadav τὸν υἱὸν adro: 6 καὶ 
Pad Fá / , e Lad 2” 1 2 / ΄ὔ 2 1 * , e Lad 1 2 1 Pad 
γῦν ποιήσαι κύριος μεϑ᾽ ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν, καί ye ἐγὼ ποιήσω μεϑ᾽ ὑμῶν τὰ ἀγαϑὰ ταῦτα, 
e 2 ΄ 1 Cm Pad 1 Pad / ς [nd Ls ΩΣ 1 ΄ὔ 2, 61 
ὅτι ἐποιήσατε τὸ Oba τοῦτο. 7 καὶ νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν καὶ γίνεσϑε εἰς υἱοὺς 
ὃ / e ἊΝ e LÁ e Lad Σ λ , 2 q / ἢ 5, Ι. δ E , bg 1 2, 
ὑνωτούς, ὅτι τέϑνηκεν O κύριος ὑμῶν Σαουλ, καί ye ἐμὲ κέχοικεν ὁ οἶκος Ιουδα ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἰς 
βασιλέα. 8 Καὶ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαουλ ἔλαβεν τὸν [εβοσϑε υἱὸν Σαουλ καὶ 
ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μαναεμ q καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν καὶ 
ἐπὶ τὸν Θασιρι καὶ ἐπὶ τὸν Ιεζραελ καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιμ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαμιν καὶ ἐπὶ πάντα Ισραηλ. 
10 τεσσαράκοντα ἐτῶν [Ιεβοσϑε υἱὸς Σαουλ, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ισραηλ, καὶ δύο ἔτη 
ἐβασίλευσεν πλὴν τοῦ οἴκου Ιουδα, οἱ ἦσαν ὀπίσω Δαυιδ’ II καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι, ἃς Aavid 
ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα, ἑπτὰ ἔτη καὶ εξ μῆνας. 12 Καὶ ἐξῆλθεν Αβεννηρ υἱὸς 
Nmo καὶ οἱ παῖδες [εβοσϑε υἱοῦ Σαουλ ἐκ Μαναεμ εἰς Γαβαων" 13 καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαωρουιας καὶ οἱ 
παῖδες Δαυιδ ἐξήλθοσαν ἐκ XeBowv καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐπὶ τὸ αὐτό, 
1 2, EM a” 2 4 1 / 1 2, Pad 1 ç a 1 1 / 2, Pad 1 
καὶ ἐκάϑισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐντεῦϑεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦϑεν. 14 καὶ 
cá 1 2, ΄ ι 1 / k Ἢ 2 / e Lad 4 5 
εἶπεν Αβεννερ πρὸς Ιωαβ Ἀναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν" καὶ εἶπεν 
Ιωαβ Ἀναστήτωσαν. 15 καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλϑον ἐν ἀριϑωῷ τῶν παίδων Βενιαμιν δώδεκα τῶν 
Ιεβοσϑε υἱοῦ Σαουλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Δαυιδ. τό καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν 
1 Pad , 2, Pad 1 / , Pad A 1 Pad ΄ὔ 2, Pad ι ΄,ὔ 1 
κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ 
τὸ αὐτό: καὶ ἐκλήϑη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Μερὶς τῶν ἐπιβούλων, q ἐστιν ἐν Γαβαων. 17 καὶ 
2 ΄ὔ e / 1 e ΄ὔ 2 Lad e / 2 4 1 (4 VM 
ἐγένετο O πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπταισεν Αβεννηρ καὶ ἄνδρες Ισραηλ 
ἐνώπιον παίδων Δαυιδ. -- I8 καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιας, Ιωαβ καὶ Αβεσσα καὶ Ασαηλ, 
1 Pad [nad 1 2 Pad e 1 2 1 2, 2 Land 1 ΄ὔ 2 ΄ὔ 
καὶ Ασαηλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν ἀγρῷ. το καὶ κατεδίωξεν Ασωηλ ὀπίσω 
Αβεννηρ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσϑαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισϑεν Αβεννηρ. 20 καὶ 
ἐπέβλεψεν Αβεννηο εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς Ασαηλ; καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι. 21 καὶ 


53 ἫΝ [nd 77) 1 2, 1 1 N 2, 1 x 1 1 / Lad ea Lad 
εἶπεν αὐτῷ Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ καὶ κάτασχε σαυτῷ EV τῶν 


is 3 as 

παιδαρίων καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ: καὶ obx ἠθέλησεν Ασαηλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν Omo dev 
αὐτοῦ. 22 καὶ προσέϑετο ἔτι Αβεννηρ λέγων τῷ Ασαηλ Ἀπόστηϑι ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ πατάξω σε εἰς 

1 [nd 1 » 2 Lad 1 / / 1 é! Pad 2, Pad 2, , 1 1 
τὴν vv καὶ πῶς ἀρῶ TO πρόσωπόν μου πρὸς Ιωαβ; καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς Ιωαβ τὸν 
2, Ed 1 x 3 / Pad 2, [nd ἢ E 2, ᾿ 3 Lad 3 ΄ὔ Pad 
ἀδελφόν σου. 23 καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ABevvmo ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ 

/ * 1 1 / 1 [nd 1 / 3 Lad Ed A A Pad 1 LÁ 2, »" 1 2 / 
dogaros ἐπὶ τὴν ψόων, καὶ διεξῆλθεν TO δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποϑνήσκει 
e / 3 Pad 12 / End E 2 ΄ὔ e Pad Lá A 2, -» 1 3 ΄ὔ 1 
ὑποκάτω αὐτοῦ. καὶ ἐγένετο πᾶς O ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ Ασαηλ καὶ ἀπέϑανεν, καὶ 
ὑφίστατο. -- 24 καὶ κατεδίωξεν Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὀπίσω Αβεννηρ’ καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ 
εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ Αμμαν, O ἐστιν ἐπὶ προσώπου Γαι ὁδὸν ἔρημον Γαβαων. 25 καὶ 

/ cq co, , 1 2 / Ed TÁ Cá VM 2, 1 

συναϑροίζονται υἱοὶ Βενιαμιν oi ὀπίσω Αβεννηο καὶ ἐγενήϑησαν εἰς συνάντησιν μίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ 
κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 26 καὶ ἐκάλεσεν Αβεννηρ Ιωαβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς vixos καταφάγεται ἡ 
ς , 3, 2 35 e 1 27 * 1 27 1 / 2, 1 2” Lad Lad 2 ΄ 
ῥομφαία; ἦ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα; καὶ ἕως πότε οὐ μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν 
ἀπὸ ὄπισϑεν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν; 27 καὶ εἶπεν Ιωαβ Ζῇ κύριος ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ 
πρωίϑεν ἀνέβῃ ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισϑεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 28 καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ τῇ σάλπιγγι, 

ι 2 ΄, Ed e 1 1 2, EA 2, ΄ὔ Pad 1 2 E 27) Pad [nd 
καὶ ἀπέστησαν πᾶς O λαὸς καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ προσέϑεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 
29 καὶ Αβεννηρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλϑον εἰς δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ διέβαιναν τὸν 
Ιορδάνην καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην τὴν παρατείνουσωαν καὶ ἔρχονται εἰς τὴν πωρεμβολήν. 30 καὶ Ιωαβ 
2 LÁ ” 2 ᾿ Pad ᾿ ΄ TÁ k / 1 Ea ΄, Lad Tá 
ἀνέστρεψεν ὄπισϑεν ἀπὸ τοῦ Αβεννηρ καὶ συνήϑροισεν πάντα τὸν λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων 
Δαυιδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες καὶ Ασαηλ. 31 καὶ οἱ παῖδες Δαυιὸ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαμιν τῶν 
2, Lad , e / 27 , a Pad 1 2” 1 1 a 
ἀνδρῶν Αβεννηρ τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ. 32 καὶ αἴρουσιν τὸν Ασαηλ καὶ ϑάπτουσιν 

2, 1 2 Lad / Pad ἢ 2, Pad 2 1 3 / ι LA o x , 2, Pad 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βαιϑλεεμ. καὶ ἐπορεύϑη Ιωαβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 


ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρων. 
2Regn 3:1 


1 2 ΄ e / 2 1 1 3 1 / Pad ” 1 EA 1 / Pad 2” 1 e 
Kai ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυιδ’ καὶ ὁ 
53 2 / 1 2 Pad 1 e 5 2 / 1 2 / 1 2 ΄ὔ 
οἶκος Δαυιδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαουλ ἐπορεύετο καὶ ἠσϑένει. 2 Καὶ ἐτέχϑησαν 
τῷ Δαυιδ υἱοὶ ἐν Χεβρων, καὶ ἦν O πρωτότοκος αὐτοῦ Αμνων τῆς Αχινοομ τῆς Ιεζραηλίτιδος, 3 καὶ ὁ 
δεύτερος αὐτοῦ Δαλουια τῆς Αβιγαιας τῆς Καρμηλίας, καὶ ὁ τρίτος Αβεσσαλωμ υἱὸς Μααχα 
ϑυγωτρὸς Θολμι βασιλέως Γεσιρ, 4 καὶ ὃ τέταρτος Ορνια υἱὸς Φεγγιϑ, καὶ ὁ πέμπτος Σαβατια τῆς 
Αβιταλ, ς καὶ ὃ ἕκτος Tedegaau τῆς Αἰγλα γυναικὸς Δαυιδ- οὗτοι ἐτέχϑησαν τῷ Δαυιδ ἐν Χεβρων. 
6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεμον ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Δαυιδ 
καὶ Αβεννηρ ἦν κρωτῶν τοῦ οἴκου Σαουλ. 7 καὶ τῷ Σαουλ παλλακὴ Peoça ϑυγάτηρ lah: καὶ εἶπεν 
Μεμφιβοσϑε υἱὸς Σαουλ πρὸς Αβεννηρ Τί ὅτι elomAdes πρὸς τὴν πωλλακὴν τοῦ πατρός μου; 8 καὶ 
ἐθυμώϑη σφόδρα Αβεννηρ περὶ τοῦ λόγου Μεμφιβοσϑε, καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ 
1 2 / 2, 2 ΄ὔ 2” / 1 Pad 2” -“ / 1 1 2 Lad 1 
κυνὸς ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον μετὰ τοῦ οἴκου Σαουλ τοῦ πατρός σου καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ 
, Ἧ 2, x / 2, 1 53 1 2 » 2 , 2 1 ς 1 2 ΄ὔ 1 
γνωρίμων καὶ οὐκ ηὐτομόλησα εἰς τὸν οἶκον Aavid: καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς 
/ / να e 1 Lad 1 / ΄ὔ ᾽ Lad e 1 2” / Lad 
σήμερον; 9 τάδε ποιήσωι O ϑεὸς τῷ Αβεννηρ καὶ τάδε προσϑείῃ αὐτῷ, ὅτι καϑὼς ὥμοσεν κύριος τῷ 
Δαυιδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ IO περιελεῖν τὴν βασιλείων ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαουλ 


καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ϑρόνον Δαυιδ ἐπὶ Ισραηλ καὶ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἀπὸ Δαν ἕως Βηρσαβεε. II καὶ 


ms 4 ΝΕ 

οὐκ ἠδυνάσϑη ἔτι Μεμφιβοσϑε ἀποκριϑῆναι τῷ Αβεννηρ ῥῆμα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 12 Καὶ 
ἀπέστειλεν Αβεννηρ ἀγγέλους πρὸς Δαυιδ εἰς Θαιλαμ, οὗ ἦν παραχοῆμα, λέγων Διάϑου διωϑήκην 
᾽ 7 Pad Α΄ Ψ 1 e 4 1 Pad »-»“ 2 ΄ ἣ 1 / 1 Cá 1 

σου μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ισραηλ. 13 καὶ 
εἶπεν Δαυιὸ Ἐγὼ καλῶς διαϑήσομαι πρὸς σὲ διωϑήκην, πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ 
λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου, ἐὰν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχολ ϑυγατέρα Σαουλ παραγινομένου σου 
ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. 14 καὶ ἐξαπέστειλεν Δαυιὸ πρὸς Μεμφιβοσϑε υἱὸν Σαουλ ἀγγέλους λέγων 
Ἀπόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν Μελχολ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων. τς καὶ 
ἀπέστειλεν Μεμφιβοσϑε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, παρὰ Φαλτιηλ υἱοῦ Σελλης. τό 
1 3 / e 2 1 z Lad , 2, Lad ΄ὔ 2 ΄,ὔ x Lad e 1 5 1 2, 1 
καὶ ἐπορεύετο O ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακιμ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Αβεννηρ Πορεύου ἀνάστρεφε- καὶ ἀνέστρεψεν. -- 17 καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους 
Ισραηλ λέγων Ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Δαυιδ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν" τᾶ καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι 
κύριος ἐλάλησεν περὶ Δαυιὸ λέγων Ἐν χειρὶ τοῦ δούλου μου Δαυιδ σώσω τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς 
ἀλλοφύλων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. το καὶ ἐλάλησεν Αβεννηρ ἐν τοῖς ὠσὶν 
Βενιαμιν. καὶ ἐπορεύϑη Αβεννηρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Δαυιδ εἰς Χεβρων πάντα, ὅσα ἤρεσεν 
ἐν ὀφθαλμοῖς Ισραηλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Βενιαμιν. 20 Καὶ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς Δαυιδ εἰς 
Χεβοων καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες. καὶ ἐποίησεν Aavid τῷ Αβεννηρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ 
2 Pad / 1 53 a! 2, ΄ 1 1 / 1 , ἢ 
αὐτοῦ πότον. 21 καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς Aavid Ἀναστήσομαι δὴ καὶ πορεύσομαι καὶ συνωϑροίσω πρὸς 
κύριόν μου τὸν βασιλέα πάντα Ισραηλ καὶ διωϑήσομαι μετὰ σοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν, 
οἷς ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου. καὶ ἀπέστειλεν Aavid τὸν Αβεννηρ, καὶ ἐπορεύϑη ἐν εἰρήνῃ. -- 22 καὶ ἰδοὺ 
οἱ παῖδες Aavid καὶ Ιωαβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον μετ᾽ αὐτῶν καὶ 
Αβεννηρ οὐκ ἦν μετὰ Δαυιδ εἰς Χεβρων, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύϑει ἐν εἰρήνῃ. 23 καὶ 
Ιωαβ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤχϑησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες Ἥκει Αβεννηρ υἱὸς 
Νῆο πρὸς Δαυιδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλϑεν ἐν εἰρήνῃ. 24 καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν 
βασιλέα καὶ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας; ἰδοὺ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξωπέσταλκας αὐτὸν 
καὶ ἀπελήλυϑεν ἐν εἰρήνῃ; 25 ἦ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε 
Lá 1 Lad 1 2”, / 1 1 2” / 1 Lad e e 1 -»" 1 
παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἰσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα, ὅσα σὺ ποιεῖς; 26 καὶ 
ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ Δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σειραμ’ καὶ Δαυιδ οὐκ ἤδει. 27 καὶ ἐπέστρεψεν Αβεννηρ εἰς Χεβρων, καὶ 
ἐξέκλινεν αὐτὸν Ιωαβ Ex πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ 
ἐπὶ τὴν ψόων, καὶ ἀπέϑανεν ἐν τῷ αἵματι Ασωηλ τοῦ ἀδελφοῦ Ιωαβ. 28 Καὶ ἤκουσεν Δαυιδ μετὰ 
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ταῦτα καὶ εἶπεν ᾿Αϑῷός εἶμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ κυρίου ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱμάτων 
Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ’ 20 καταντησάτωσων ἐπὶ κεφαλὴν Ιωαβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πωτρὸς 
2 Pad 1 1 2 Fá 2 Pad 2” 1 1 Y 1 Lad EA 4 , 2 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ιωαβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρωτῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 30 Ιωαβ δὲ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν 
Αβεννηρ avo" ὧν ἐθανάτωσεν τὸν Ασαηλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαων ἐν τῷ πολέμῳ. -- 31 καὶ 
cá 1 1 1 / 1 1 1 , 2, Pad ΄ 1 ς e Lad 1 
εἶπεν Aavid πρὸς Ιωαβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
περιζώσασϑε σάκκους καὶ κόπτεσϑε ἔμπροσϑεν Αβεννηρ’ καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυιδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς 


κλίνης. 32 καὶ ϑάπτουσιν τὸν Αβεννηρ εἰς XeBowv: καὶ ἦρεν O βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ 


ἫΝ 33 μὰς 
ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Αβεννηρ. 33 καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς 
ἐπὶ Αβεννηρ καὶ εἶπεν Εἰ κατὰ τὸν ϑάνατον Naga) ἀποθανεῖται Αβεννηρ; 34 αἱ χεῖρές σον οὐκ 
Ἂν Cd Lá / 2 2, ΄ 2, / f 2 / ζω 2 ΄ὔ 77 1 
ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις. οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβαλ, ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. καὶ 
συνήχϑη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. 3ς καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δαυιδ ἄρτοις ἔτι 
οὔσῃς ἡμέρας, καὶ ὥμοσεν Δαυιὸ λέγων Τάδε ποιήσωι μοι O ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, ὅτι ἐὰν μὴ δύῃ 
e ISÁ 3 1 / 27 N É 1 / 1 2) End e / 1 2” 2, Fá 
ὁ ἥλιος, οὐ μὴ γεύσωμαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος. 36 καὶ ἔγνω πᾶς O λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον 
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αὐτῶν πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 37 καὶ ἔγνω πᾶς ὃ λαὸς καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν 
Lad e ΄ὔ 2, A e 2 2, / 1 Pad / Lad o! οι 1 cá 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως ϑανατῶσαι τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ. 38 καὶ εἶπεν 
e 1 1 1 2, Pad * 2, e e / ΄ὔ ΄ δ Lad e ΄ὔ LÁ 2 
ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐὖνκ οἴδατε ὅτι ἡγούμενος μέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν 
Lad 1 e E / 2 / 1 ko / e 1 ΄, Ὁ 1 27 
τῷ Ισραηλ; 30 καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς καὶ κωϑεσταμένος ὑπὸ βασιλέως, οἱ δὲ ἄνδρες 
οὗτοι υἱοὶ Σαρουιας σκληρότεροί μού εἶσιν: ἀνταποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν 
αὐτοῦ. 
2Regn 4:1 


Καὶ ἤκουσεν Μεμφιβοσϑε υἱὸς Σαουλ ὅτι τέϑνηκεν Αβεννηρ ἐν Χεβοων, καὶ ἐξελύϑησαν αἱ χεῖρες 
2, Pad 1 / ι 277 Fá 1 / 27 y / / Lad 
αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Ισρωηλ παρείϑησαν. 2 καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ 
Μεμφιβοσϑε υἱῷ Σαουλ, ovoua τῷ ἑνὶ Βαανα καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Ρηχαβ, υἱοὶ Ρεμμων τοῦ 
Βηρωϑαίου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαμιν: ὅτι Βηρωϑ ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βενιαμιν, 3 καὶ ἀπέδρασαν οἱ 
Βηρωϑαῖοι εἰς Γεϑϑαιμ καὶ ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. -- 4 καὶ τῷ Ιωνωϑαν υἱῷ 
Σαουλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας" υἱὸς ἐτῶν πέντε οὗτος ἐν τῷ ἐλϑεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαουλ καὶ 
Ιωναϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ Ιεζραελ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιϑηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
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σπεύδειν αὐτὴν καὶ ἀναχωρεῖν καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνϑη, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μεμφιβοσϑε. — 5 καὶ 
ἐπορεύϑησαν υἱοὶ Ρεμμων τοῦ Βηρωϑαίου ΡῬεκχα καὶ Βαανα καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας 
εἰς οἶκον Μεμφιβοσϑε, καὶ αὐτὸς ἐκάϑευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς μεσημβρίας, 6 καὶ ἰδοὺ ἡ ϑυρωρὸς τοῦ 
οἴκου ἐκάϑαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάϑευδεν, καὶ Ῥεκχα καὶ Βαανα οἱ ἀδελφοὶ διέλωαϑον 7 καὶ 
εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβοσϑε ἐκάϑευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ 
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τύπτουσιν αὐτὸν καὶ ϑανατοῦσιν καὶ ἀφαιροῦσιν τὴν κεφωλὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην τὴν νύκτα. 8 καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Μεμφιβοσϑε τῷ 
Δαυιδ εἰς Χεβρων καὶ εἶπων πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβοσϑε υἱοῦ Σαουλ τοῦ ἐχϑροῦ 
ea 3 ΄ 1 ΄ ν᾿ 7 / Lad ΄ὔ > , [nd kd [nd 2, and e e 
σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ ὡς ἡ 
e CÁ e 3 o, Pad τ} Pad ΄ 2, Pad 1 2, , Lad 
ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαουλ τοῦ ἐχϑροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. q καὶ ἀπεκρίϑη Δαυιὸ τῷ Pexya 
ι Lad 2 Lad 2 Pad Cm Pad 4 1 53 2, -» Lad / ea 
καὶ τῷ Βαανα ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Pemuwv τοῦ Βηρωϑαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ κύριος, ὃς 
ἐλυτρώσωτο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης ϑλίψεως, το ὅτι ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέϑνηκεν Σαουλ -- καὶ 


ΓΑ 
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αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόμενος ἐνώπιόν μου — καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελακ, ᾧ ἔδει με 
Pad 2, LÁ 1 Pad 27 4 2 / 27 , DÁ Lad 2” 2 Pad 2 1 Lad 
δοῦναι εὐαγγέλια" 11 καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάγκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 

΄ὔ ᾽ Pad 1 Pad 2, / 4 τ É » 72 e! e Lad É. ἃ / e End 2, Lad [nd 
κοίτης αὐτοῦ: καὶ νῦν ἐκζητήσω TO αἷμα αὐτοῦ Ex χειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς Ex τῆς γῆς. 12 


᾿ 2 lá [nd , E) Pad 1 p / 2 1 1 Pad 1 -» 
καὶ ἐνετείλατο Δαυιδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέννουσιν αὐτοὺς καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας 


-6- 
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αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβοων" καὶ τὴν κεφαλὴν 


Μεμφιβοσϑε ESabav ἐν τῷ τάφῳ Αβεννηρ υἱοῦ No. 
2Regn 5:1 


Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ισραηλ πρὸς Δαυιδ εἰς Χεβρων καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ 
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σάρκες σοὺ ἡμεῖς" 2 καὶ ἐχϑὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαουλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ moda ὁ ἐξάγων καὶ 
» / 1 ἢ, cá / 1 ΄ ι Pnad 1 / 4 1 1 27 2 
εἰσάγων τὸν Ισραηλ, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαόν μου τὸν Ισραηλ, καὶ σὺ ἔσει εἰς 
e / 2 1 1 4 77 ΄ ς / 1 1 / 2 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 3 καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
Χεβρων, καὶ διέϑετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Δαυιὸδ διωαϑήκην ἐν XeBowv ἐνώπιον κυρίου, καὶ χρίουσιν τὸν 
Δαυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραηλ. -- 4 υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Aavid ἐν τῷ βασιλεῦσωι αὐτὸν καὶ 
τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν, 5 ἑπτὰ ἔτη καὶ EÉ μῆνας ἐβασίλευσεν ἐν XeBowv ἐπὶ τὸν Ιουδαν καὶ 
τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν ἐν Ιερουσαλημ. 6 Καὶ ἀπῆλϑεν Δαυιὸ 
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καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ἱερουσωλημ πρὸς τὸν [Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν. καὶ ἐρρέϑη τῷ 
Aavid Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοί, λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται 
Aavid ὧδε. 7 καὶ κατελάβετο Δαυιὸ τὴν περιοχὴν Σιων [αὕτη ἡ πόλις τοῦ Δαυιδ]. 8 καὶ εἶπεν 
Aavid τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων [Ιεβουσαῖον ἁπτέσϑω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς 
τυφλοὺς καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δαυιδ’ διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται 
εἰς οἶκον κυρίου. 9 καὶ ἐκάϑισεν Δαυιδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήϑη αὕτη ἡ πόλις Δαυιδ’ καὶ 
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ὠκοδόμησεν τὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. τὸ καὶ ἐπορεύετο Δαυιδ 
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πορευόμενος καὶ μεγωλυνόμενος, καὶ κύριος παντοκράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. -- II καὶ ἀπέστειλεν Χιραμ 
βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δαυιδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίϑων, καὶ 
φὠκοδόμησων οἶκον τῷ Δαυιδ. 12 καὶ ἔγνω Δαυιδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, 
καὶ ὅτι ἐπήρϑη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ. — 13 καὶ ἔλαβεν Δαυιδ ἔτι γυναΐκας 
καὶ πωλλακὰς ἐξ Ιερουσαλημ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἐκ Χεβρων, καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ 
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ϑυγατέρες. 14 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ιερουσαλημ Σαμμους καὶ Σωβαβ 
1 1 1 1 1 1 1 1 
καὶ Nadav καὶ Σαλωμων 15 καὶ Εβεαρ καὶ Ελισους καὶ Ναφεκ καὶ Tepieç τό καὶ Ελισαμα καὶ 
Ελιδαε καὶ Ελιφαλωϑ, 16 a Σάμαε, Teooidas, Ναϑαν, Tahauaary, TeBaao, Oencovs, Ελφαλατ, 
Naycô, Naçex, lavada, Acacauvs, Βααλιμωαϑ, Ελιφαλαϑ. 17 Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι 
κέχρισται Δαυιὸ βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν Δαυιδ’ καὶ 
2” 1 / 2 1 / 1 pe a / Ψ' 1 / Ed 1 
ἤκουσεν Δαυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. τ8 καὶ oi ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν 
κοιλάδα τῶν τιτάνων. IQ καὶ ἠρώτησεν Δαυιδ διὰ κυρίου λέγων Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ 
/ 2, 1 2, 1 » 1 5 ΄ὔ 1 2, / e 1 
παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς μου; καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Δαυιὸ Ἀνάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς 
παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου. 20 καὶ ἦλθεν Δαυιδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ 
ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ εἶπεν Δαυιὸ Διέκοψεν κύριος τοὺς ἐχϑρούς μου τοὺς ἀλλοφύλους 
2 ΄ὔ 2 Pad Ἐ / e 1 Pad 2 ΄ a: ” Pad / 2 Lá > / Lad 
ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διωκόπτεται ὕδωτα: διὰ τοῦτο ἐκλήϑη TO ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐπάνω διωκοπῶν. 
1 ν᾽) Ψ -»" 1 1 A Lad 1 2 / É 1 1 LE 4 e , 
21 καὶ καταλιμπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ ἐλάβοσων αὐτοὺς Δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ 
2 Pad A ΄ 27 2 / Pad 2 [nd 1 ΄ 2, Lad / Lad / 
αὐτοῦ. — 22 καὶ προσέϑεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν τιτάνων. 


1 2 CA 1 Ψ' 1 cá / 2, 2 / 2, / 2, Lad 
23 καὶ ἐπηρώτησεν Aavid διὰ κυρίου, καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 


ias τὰ ἊΝ 
Ed / 2 , 2 Lad 1 ΄ὔ 2, » ΄ὔ Pad Land ν΄, 2 ΩΣ 2 Pad ΄ὔ 
ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυϑμῶνος. 24 καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε 
1 1 Pad Pad Pad 27 Pad Lad / ΄ 1 2, / e / 
τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισμοῦ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυϑμωῶνος, τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς, ὅτι τότε 
ἐξελεύσεται κύριος ἔωπροσϑέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. 25 καὶ ἐποίησεν Δαυιδ 


καϑὼς ἐνετείλωτο αὐτῷ κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαων ἕως τῆς γῆς Γαζηρα. 
2Regn 6:1 


Καὶ συνήγαγεν ἔτι Δαυιὸ πάντα veaviay ἐξ Ισραηλ ὡς εἐβδομήκοντα χιλιάδας. 2 καὶ ἀνέστη καὶ 
2, / 1 End E 4 E , 2 Pad 2 1 Lad 2 / 2 3 / Pad x -»“ 
ἐπορεύϑη Δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ιουδα ἐν ἀναβάσει τοῦ ἀναγαγεῖν 
2, 1 4 Pad Pad 2 , e 2 / ᾿ 27 ΄ὔ Lad / ΄ὔ 2, 1 Lad 
ἐκεῖϑεν τὴν κιβωτὸν TOU ϑεοῦ, Ep” ἣν ἐπεκλήϑη TO ὄνομα κυρίου τῶν δυνάμεων καϑημένου ἐπὶ τῶν 
É , * Lad 1 2, /, 1 a , 2 ,᾽ ἢ ι ἢ Cá z 1 2 27 
χερουβιν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3 καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν ἐξ οἴκου 
Αμιναδαβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ: καὶ Ola καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Αμιναδαβ ἦγον τὴν ἅμαξαν 4. σὺν τῇ 
κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ξἔωπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ. ς καὶ Δαυιδ καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
/ 2 / , 2 2 / e / 2 Ἄ / 0 2, -» Ἄ / +. * / 
παίζοντες ἐνώπιον κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐν ἰσχύι καὶ ἐν ὠδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις 
καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς. 6 καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδαβ, καὶ ἐξέτεινεν 
Οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι 
΄ Ψ 1 e / Pad -»“ 2, / YR / / Lad 1” 2, 1 
περιέσπασεν αὐτὴν ὁ μόσχος, TOU κατασχεῖν αὐτήν. 7 καὶ ἐθυμώϑη κύριος τῷ Ola, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν 
2, mm e / 1 2 ΄ 2 [nad 1 ι 1 Pad ΄ὔ 2 / Pad Pad 1 4 γ᾽ 
ἐκεῖ O ϑεός, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 8 καὶ ἠθύμησεν Δαυιὸ 
ὑπὲρ οὗ διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν τῷ Οζα: καὶ ἐκλήϑη ὃ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ Ola ἕως τῆς 
e / / 1 EA ΄ 4 / 2 Lad e / Ψ ΄ὔ / Land É d / / 
ἡμέρας ταύτης. O καὶ ἐφοβήϑη Δαυιδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Πῶς εἰσελεύσεται πρός 
μὲ ἡ κιβωτὸς κυρίου; το καὶ οὐκ ἐβούλετο Δαυιὸ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὑτὸν τὴν κιβωτὸν διαϑήκης 
κυρίου εἰς τὴν πόλιν Δαυιδ, καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυιδ εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεϑϑαίου. II καὶ 
ἐκάϑισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεϑϑαίου μῆνας τρεῖς. καὶ εὐλόγησεν κύριος 
ὅλον τὸν οἶκον Αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 12 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυιδ λέγοντες 
Ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον Αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. καὶ 
ἐπορεύϑη Δαυιδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου Αβεδδαρα εἰς τὴν πόλιν Δαυιδ ἐν 
Ud / 1 3, , 2, Lad 2” εἰ 1 ς 1 1 1 Lad / LER A 
εὐφροσύνῃ. 13 καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ χοροὶ καὶ ϑῦμα μόσχος καὶ ἄρνα. 14 
1 2, / 2 2 / ἐδ / Ψ, / , 1 ς 2, 1 1 
καὶ Δαυιδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὃ Δαυιδ ἐνδεδυκὼς στολὴν 
2”, Ἢ 1 End e 53 pr ΄ 1 4 , 1 Lad 1 1 
ἔξαλλον. 15 καὶ Δαυιδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν κυρίου μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ 
φωνῆς σάλπιγγος. τό καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως Δαυιὸ καὶ Μελχολ ἡ 
ϑυγάτηρ Σαουλ διέκυπτεν διὰ τῆς ϑυρίδος καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Aavid ὀρχούμενον καὶ ἀνωκρουόμενον 
2 / A 1 3 x 2, 1 2 Lad Ed 2, Lad 1 ΄ὔ 1 1 Pad Ed 
ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 17 καὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου 
1 2 ΄ 2, 1 τὸ 1 / A. Lad 2 ΄ [nd Lad id 277 2 Lad 1 2 / 
καὶ ἀνέϑηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς σκηνῆς, ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Δαυιδ- καὶ ἀνήνεγκεν 
Aavid ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον κυρίου καὶ εἰρηνικάς. τ8 καὶ συνετέλεσεν Δαυιδ συνανωφέρων τὰς 
LA / 1 1 Ed 1 e! 2, / 1 1 2 2 / ΄ὔ Lad / 1 
ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικὰς καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόματι κυρίου τῶν δυνάμεων. το καὶ 
΄ 1 Lad Lad 2 Lad 1 E Pad 2 1 e 2 1 2 1 e 
διεμέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Ισραηλ ἀπὸ Δαν ἕως Βηρσαβεε ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως 
1 e JF: ΄ἷ" 27) 1 2 ΄ὔ Ἢ / 2 1 / 1 2 Lad End e 1 
γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου" καὶ ἀπῆλϑεν πᾶς ὁ λαὸς 
e 2 1 53, 2, Pad ὁ 3 ΄ 2 [nd 1 53, É Pad 1 2 [nd 
ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. — 20 καὶ ἐπέστρεψεν Δαυιὸ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑεν 


Μελχολ ἡ ϑυγάτηο Σαουλ εἰς ἀπάντησιν Δαυιὸ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί δεδόξασται 


.- 8. 
σήμερον ὁ βασιλεὺς Ισραηλ, ὃς ἀπεκωλύφϑῃ σήμερον ἐν ὀφϑαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ, 
καϑὼς ἀποκαλύπτετωι ἀποκαλυφϑεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. 21 καὶ εἶπεν Δαυιὸδ πρὸς Μελχολ Ἐνώπιον 
΄ὔ 2 ΄ Ἂ» o! / ea 2 ΄ / e 1 1 ΄ é! e 1 / 1 5, 

κυρίου ὀρχήσομαι" εὐλογητὸς κύριος, ὃς ἐξελέξατό με ὑπὲρ τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον 

2, Pad Pad Lad ΄ὔ 2 e / 2, 1 1 h! 2, Pad ᾽ 1 + 1 / ἥ 
αὐτοῦ τοῦ καταστῆσαί we εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ’ καὶ παίξομαι καὶ 
2 ΄ 2, / , 1 2 “δ. 27 e ARE /4 2, -» 3 2 -» 
ὀρχήσομωαι ἐνώπιον κυρίου 22 καὶ ἀποκαλυφϑήσομαι ἔτι οὕτως καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀρφϑαλμοῖς σου 
καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν, ὧν εἶπάς με δοξασϑῆναι. 23 καὶ τῇ Μελχολ ϑυγατρὶ Σαουλ οὐκ ἐγένετο 


παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτήν. 
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Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάϑισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος κατεκληρονόμησεν αὐτὸν κύκλῳ 
2 1 TÁ Lad 2 Lad 2, Pad Lad / 1 Gg ς 1 1 1 ΄ > 1 
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, 2 καὶ εἶπεν o βασιλεὺς πρὸς Nasav τὸν προφήτην Ἰδοὺ 
1 2 1 Lad 2 7, "4 1 e A! Pad Pad é 2 ΄ὔ [nd [nd A cá 
δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦ κάϑηται Ev μέσῳ τῆς σκηνῆς. 3 καὶ εἶπεν 
Ναϑαν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντω, ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι κύριος μετὰ σοῦ. — 4 
«Ὁ EA Lad τ é | Ὁ é Cm , 1 ΄ / 1 2 1 bh! νι 
καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Ναϑαν λέγων 5 Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν 
δοῦλόν μου Δαυιὸ Τάδε λέγει κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με’ 6 ὅτι οὐ 
/ e 2” 3 , Id e ΄ 3 / 2 2, / 1 4 e Lad e ΄ ΄ 
κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
1 2” 2 Lad 2, / 1 2, Lad 2 End τ [nd 2 1 Ea 
καὶ ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 7 ἐν πᾶσιν, οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ισραηλ, εἰ 
λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ Ισραηλ, ᾧ ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου Ισραηλ, λέγων 
Τί ὅτι obx ὠκοδομήκωτέ μοι οἶκον κέδρινον; 8 καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου Aavid Τάδε λέγει 
/ Fé 77 / 2, Lad de ΩΣ / Pad 53 ΄ὔ 2 e / 2, ι 1 
κύριος παντοκράτωρ Ἔλαβόν σε ἐκ τῆς μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
/ 2 Ἔ 1 Ὁ 1 »-»“ 2 Lad τ 2 / 1 2, / / 1 
λαόν μου ἐπὶ τὸν Ισραηλ 9 καὶ ἤμην μετὰ σοῦ Ev πᾶσιν, οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέϑρευσω πάντας τοὺς 
2, / x 1 / 1 2 , Ed 2 1 1 1 27 Lad / Lad 2, 1 [nd 
ἐχϑρούς σου ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ TO ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς 
Lad 1 / / Lad Lad Lad 1 / Ed ΄ὔ 1 / , 
γῆς. τὸ καὶ ϑήσομαι τόπον τῷ λαῷ μου τῷ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει xas 
e 1 1 2, μὰ 2, ΄, 1 Ψ / οι 2 ΄ὔ Pad Lad 3 4 1 2 , 
ἑαυτὸν καὶ οὐ μεριμνήσει οὐκέτι, καὶ οὐ προσϑήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν xadws ἀπ 
2, Lad 2 1 Lad e Lad A 27 1 2 1 1 / 1 2 / a 1 / 
ἀρχῆς II ἀπὸ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ, καὶ ἀναπαύσω σε ἀπὸ πάντων 
Land 2 Lad 1 2 Pnad Pi e 5 E / Ψ Lad 1 27 2" 
τῶν ἐχϑρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις αὐτῷ. 12 καὶ ἔσται ἐὰν 
Lad e e ΄ὔ 1 / 1 Lad ΄ὔ ι 2, ΄ 1 ΄ 
πληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι σου καὶ κοιμηϑήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου 
1 ΄ὔ ea 27 2 Lad , 1 e / 1 ΄ὔ 2 Land 2 1 2 / 
μετὰ σέ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 13 αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι 
5 Lad 2 / ΄ὔ 1 p / 1 / 7 o ὦ 2 5! 2 Ψ 1 77 EA Lad 2 
οἶκον τῷ ὀνόματί μου, καὶ ἀνορϑώσω τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 14 ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
LÁ ι Ed 1 77 2 ς7ὔ 1 2. 2 e 2 ΄ὔ 2, Pad 1 * El * 1 2 Cc” 
πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν. καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ 
2 Lad τι Ἔ: -» ζω 2 Ed 1 VM / Ἂ 2, ΄ 2 , 2, Pad 1 2 E 
ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων. τς TO δὲ ἔλεός μου oUx ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, καϑὼς ἀπέστησα 
Ψ , τ 3 ΄ 2, / ι ΄ e 53 2, Pad 1 e Cd 2 o e 
ἀφ’ ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου μου. τό καὶ πιστωϑήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως 
2 2 / 2 Pad 1 e Lá 2, Pad 27 A / 2 1 2 1 Ψ' 1 
αἰῶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ ἔστωι ἀνωρϑωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. 17 κατὰ πάντας τοὺς 
” / 1 1 End 1 e / e 2, / 1 1 
λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλάλησεν Nasav πρὸς Δαυιδ. — τᾶ καὶ 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Δαυιδ καὶ ἐκάϑισεν ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ἐγώ, κύριέ μου κύριε, καὶ 
Ψ e E Κ Lá 3 ΄ / e / εἶ ΄ὔ 1 2, / / / ΄ὔ 
τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠγάπηκάς με ἕως τούτων; το καὶ κατεσμικρύνϑῃ μικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ μου 
΄ 1 2 / ς 1 Pad ” Pad / 2 ΄ “ἢ 1 ἡ / Pad 2 / / ΄ 
κύριε, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν. οὗτος δὲ O νόμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ 


μου κύριε. 20 καὶ τί προσϑήσει Δαυιδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, 


ἊΝ 9 ἴδω 
/ / / 1 1 / , 1 1 1 Ed 2 x Lad 1 
κύριέ μου κύριε. 21 διὰ τὸν λόγον σου πεποίηκας καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν 
/ / , Lad / e Pad Pad , / ΄ὔ / e 2, 
μεγαλωσύνην ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου 22 ἕνεκεν τοῦ μεγωλῦναί σε, κύριέ μου κύριε, ὅτι οὐκ 
727 f 1 1 3 77 1 1 » 2 End τ 2 e. 2 [nd 2, ι ξ Lad 1 ΄ὔ E e 
ἔστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστιν ϑεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 23 καὶ τίς ὡς ὁ 
λαός σου Ισραηλ ἔϑνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς τοῦ λυτρώσασϑαι αὐτῷ λαὸν τοῦ 
΄ὔ 27 Pad [nd / 4 2 EA Pad 3 [ad E) / Pad Pad 
ϑέσϑαι σε ὄνομα τοῦ ποιῆσαι μεγωλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ 
χὰ 2 / Lad 2 2 ΄ὔ 2 1 / 1 e , Lad 1 / 
σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔϑνη καὶ σκηνώματα. 24 καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν 
1 e“ 2. 1 / / 2 ΄ὔ 2, -» 2 / 1 Pad / ὧν, / 1 
σου Ισραηλ λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ σύ, κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς ϑεόν. 25 καὶ νῦν, κύριέ μου κύριε, TO 
Cm A. > TÁ 1 Pad / A Pad 2” 2, Pad , e 2 ΄ / 
ῥῆμα, à ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, πίστωσον ἕως αἰῶνος, κύριε παντοκράτωρ 
1 Pad 1 Pad 1 2 / Cá 1 27 / e 2 / 
dee τοῦ Ισραηλ’ καὶ νῦν καϑὼς ἐλάλησας, 26 μεγαλυνϑείη TO ὄνομά σου ἕως αἰῶνος. 27 κύριε 
παντοκράτωρ ϑεὸς Ισραηλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων Oixov οἰκοδομήσω σοι" διὰ 
Pad e e Pad / 1 rá e Pad Pad / 1 ! 1 1 / 1 
τοῦτο εὗρεν O δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασϑαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην. 28 καὶ 
Pad Ed [é / 1 AR: / 4 ς Ed 27 2, ᾿ 1 2 ΄ Lá 1 Pad / 

γῦν, κύριέ μου κύριε, OU εἶ O ϑεός, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληϑινοί, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου 
1 2 4 Pad 1 Pad 27 1 3, Ed 4 5 Pad / Pad 5 2 1 
σου τὰ ἀγαϑὰ ταῦτα: 29 καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι εἰς τὸν 
2 2 / / “ 1 53 / ΄ 4 2 / 1 3 1 Lad 3 , 2 / e 
αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι σὺ εἶ, κύριέ μου κύριε, ἐλάλησας, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας σου εὐλογηθήσεται ὁ 


5 » 7 ᾽ὔ 1 2m 
οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
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Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δαυιὸ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς" καὶ ἔλαβεν 
Δαυιδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 2 καὶ ἐπάταξεν Δαυιὸ τὴν Μωαβ καὶ διεμέτρησεν 

2 1 2 , ΄ὔ 3 εἶ 2 1 1 Lad Ἂχ) ᾧ ΄ 1 / , Pad Lad 1 
αὐτοὺς ἐν σχοινίοις κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο TA δύο σχοινίσματα τοῦ ϑανατῶσαι, καὶ 
τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν, καὶ ἐγένετο Μωαβ τῷ Δαυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια. 3 καὶ 
ἐπάταξεν Δαυιὸ τὸν Αδρααζαρ υἱὸν Ρααβ βασιλέα Σουβα πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα 

É Pad Ξ δι 4 1 3 / 1 / Lad EA Pad lá Ὁ 1 f ἢ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφράτην. 4 καὶ προκωτελάβετο Aavid τῶν αὐτοῦ χίλια ἄρματα καὶ ἑπτὰ 
χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν, καὶ παρέλυσεν Δαυιὸ πάντα τὰ ἅρματα καὶ 
ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρματα. 5 καὶ παραγίνεται Συρία Δαμασκοῦ βοηϑῆσαι τῷ Αδρααζαρ 
βασιλεῖ Σουβα, καὶ ἐπάταξεν Δαυιδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. 6 καὶ ἔϑετο Δαυιὸ 
φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκόν, καὶ ἐγένετο O Σύρος τῷ Δαυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια. καὶ 
ἔσωσεν κύριος τὸν Δαυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο. -- 7 καὶ ἔλαβεν Δαυιδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς, 
οἱ ἦσων ἐπὶ τῶν παίδων τῶν Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαλημ: καὶ 
ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακιμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ιερουσαλημ ἐν ἡμέραις Ροβοαμ, 
υἱοῦ Σολομῶντος. 8 καὶ ἐκ τῆς Μασβακ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ Αδρααζαρ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς 
Δαυιὸ χαλκὸν πολὺν σφόδρα" ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμων τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς 
στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη. -- 9 καὶ ἤκουσεν Θοου ὁ βασιλεὺς Ημαϑ ὅτι 
ἐπάταξεν Δαυιὸ πᾶσαν τὴν δύναμιν Αδρααζαρ, το καὶ ἀπέστειλεν Θοου Teddovpay τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς 

΄ Ξ Lad 2, 1 1 2, 2, ΄ 4 É) Lad 2, 1 e 1 χὰ Ed / 1 
βασιλέα Aavid ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέμησεν τὸν 
Αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι ἀντικείμενος ἦν τῷ Αδρααζαρ, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν 
PA EM End 1 Ea Lad 1 / End 1 Pad e ΄ὔ e 1 Lad , 

σχεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾷ καὶ σκεύη χαλκᾶ. II καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς Aavid τῷ κυρίῳ 


META τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ τοῦ χρυσίου, οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, ὧν κατεδυνάστευσεν, 12 


ὡς IO sã 

ἐκ τῆς Ιδουμαίας καὶ ἐκ τῆς γῆς Μωαβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Αμμων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ 
Αμαληκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων Αδρααζαρ υἱοῦ Ρααβ βασιλέως Σουβα. — 13 καὶ ἐποίησεν Aavid ὄνομα" 

1 2 Lad a / 2, 1 2 ΄ 1 , 2 2 2 Tá Fé 1 
καὶ ἐν τῷ ἀνακάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ιδουμαίαν Ev Γαιμελε εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας. I4 καὶ 
2 ἊΨ Lad , f Ἄ / Lad ν᾽ 1 3 TÁ TÁ ς [nd Pad » 
ἔϑετο ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Idovuaia, καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ 
βασιλεῖ. καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν Δαυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο. 15 Καὶ ἐβασίλευσεν Δαυιδ ἐπὶ 
Ισραηλ, καὶ ἦν Δαυιδ ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. τό καὶ Ιωαβ υἱὸς 
Σαρουιας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχια ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων, 17 καὶ Σαδδουκ υἱὸς 
Αχιτωβ καὶ Αχιμελεχ υἱὸς Αβιαϑαρ ἱερεῖς, καὶ Ασα ὃ γραμματεύς, 18 καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε 


σύμβουλος, καὶ ὁ χελεϑϑι καὶ O φελεττι" καὶ υἱοὶ Δαυιὸ αὐλάρχαι ἦσαν. 
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Kai εἶπεν Aavid Ei ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαουλ καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν 
Iwvadav; 2 καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ παῖς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Dida, καὶ κωλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Δαυιδ. 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Εἰ σὺ εἶ Dida; καὶ εἶπεν Ἐγὼ δοῦλος σός. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ 
ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ ἔτι ἀνὴρ καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ϑεοῦ; καὶ εἶπεν DiBa πρὸς 
τὸν βασιλέα Ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ Iwvadav πεπληγὼς τοὺς πόδας. 4 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος; 
καὶ εἶπεν Dida πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχιρ υἱοῦ Αμιηλ ἐκ τῆς Λαδαβαρ. ς καὶ ἀπέστειλεν 
ὁ βασιλεὺς Δαυιὸ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχιρ υἱοῦ Αμιηλ ἐκ τῆς Λαδαβαρ. 6 καὶ 
παραγίνεται Μεμφιβοσϑε υἱὸς Ιωναϑαν υἱοῦ Σαουλ πρὸς τὸν βασιλέα Δαυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυιὸ Μεμφιβοσϑε- καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου. 7 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυιὸ Μὴ φοβοῦ, ὅτι ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Iwvadav τὸν πωτέρα σου καὶ 
2, ΄ TÁ 2, 1 1 -“ É + 1 / 27 é 1 Lad + 
ἀποκωταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαουλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης 
μου διὰ παντός. 8 καὶ προσεκύνησεν Μεμφιβοσϑε καὶ εἶπεν Τίς εἶμι ὁ δοῦλός σου, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ 
τὸν κύνα τὸν τεϑνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; q καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Dida τὸ παιδάριον Σαουλ καὶ 
cá 1 2, / / e 2, 1 Lad ι e” Lad 2” 2, Pad é Lad ζω Pad , 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάντα, ὅσα ἐστὶν τῷ Σαουλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 
Ὁ End z ΩΣ ι Lad 1 1 c RA 1 ς Pad , 1 2, LÊ Lad ζω Pad ΄ὔ 
σου" τὸ καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 
27 4 JA É LÁ 4 οι Pad , / 1 1 27 2, 1 [nd 
σου ἄρτους, καὶ ἔδεται αὐτούς: καὶ Μεμφιβοσϑε υἱὸς τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου. [καὶ τῷ Dida ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι.] II καὶ εἶπεν Dida πρὸς τὸν 
΄ 1 Fê e 2, / Ê Ea / e 1 Lad / 2, Pad e ᾿ e 
βασιλέα Κατὰ πάντω, ὅσα ἐντέταλται O κύριός μου O βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει O 
δοῦλός σου. καὶ Μεμφιβοσϑε ἤσϑιεν ἐπὶ τῆς τρωπέζης Aavid καϑὼς εἷς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 12 
καὶ τῷ Μεμφιβοσίϑε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ Μιχα. καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις τοῦ οἴκου Bida δοῦλοι 
τοῦ Μεμφιβοσϑε. 13 καὶ Μεμφιβοσϑε κατῴκει ἐν Ιερουσαλημ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως 


διὰ παντὸς ἤσϑιεν- καὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
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Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέϑανεν βασιλεὺς υἱῶν Αμμων, καὶ ἐβασίλευσεν Αννων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
2 Pad 1 5 ΄ 2” 1 Cm ea / * , ς ι 2, Pad 
αὐτοῦ. 2 καὶ εἶπεν Aavid Ποιήσω ἔλεος μετὰ Αννων υἱοῦ Ναας, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 


μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος. καὶ ἀπέστειλεν Δαυιὸ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ περὶ τοῦ 


a II ων 
Ἅ 2, Pad 1 / e 2 ι Lad Cm 1 Cá Cc» 
πατρὸς αὐτοῦ. καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες Δαυιδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν Αμμων. 3 καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες 
υἱῶν Αμμων πρὸς Αννων τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν Δαυιδ τὸν πωτέρα σου ἐνώπιόν σου, 
e 2 ΄ὔ E Pad EM , Ré E! e 2 Fá 1 / 1 ΄ 
ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦντας; ἀλλ᾽ οὐχὶ ὅπως ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν 
αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Aavid τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ; 4 καὶ ἔλαβεν 
Αννων τοὺς παῖδας Δαυιδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν 
Lad e ΄ὔ e Lad 2, ὧν, δὴ Lad 1 2 ΄ὔ 2 / 1 > ΄ Lad e 1 Lad 
τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 5 καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυιδ ὑπὲρ τῶν 
Ψ Lad 1 2 / 2, 2 1 2, Lad Ὁ ER ς 27 A 4 / 1 cá e 
ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν oi ἄνδρες ἠτιμασμένοι σφόδρα: καὶ εἶπεν ὁ 
LÁ ΄ὔ 2, e Pad 2, 1 / E [nd 1 2 / 1 
βασιλεύς Καϑίσατε ἐν [Ιεριχω ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἐπιστρωφήσεσϑε. — 6 καὶ 
εἶδων οἱ υἱοὶ Αμμων ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς Δαυιδ, καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Αμμων καὶ 
ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν Βαιϑροωβ, εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα Μααχα, χιλίους ἄνδρας, 
καὶ Ιστωβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 7 καὶ ἤκουσεν Δαυιδ καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ιωαβ καὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν, τοὺς δυνατούς. 8 καὶ ἐξῆλθαν οἱ υἱοὶ Αμμων καὶ παρετάξαντο πόλεμον παρὰ τῇ ϑύρᾳ τῆς 
πύλης, καὶ Συρία Σουβα καὶ Ροωβ καὶ Ιστωβ καὶ Μααχα μόνοι ἐν ἀγρῷ. q καὶ εἶδεν Ιωαβ ὅτι 
2, / 1 2, ! 2, / Pad / 2 Pad 1 / 2 És ΄ὔ ι 2 Pad 
ἐγενήϑη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου, ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ 
ELA 12 / 2 / Lad Tá 1 / 2 2 ΄ὔ , 1 
ὄπισϑεν, καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων Ισραηλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. το καὶ 
τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ Αβεσσα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας 
ζω 4 EE > 1 Lad Ea e 1 2, ὧν No «ge: / 2 ΄ὔ 1 ESA) 
υἱῶν Αμμων. II καὶ εἶπεν Ἐὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔσεσϑέ μοι εἰς σωτηρίαν, καὶ ἐὰν 
Ἐκ Lad e ko ΄ὔ 1 2 / Pad Land ΄ὔ 2, / 1 Lad há 1 
υἱοὶ Αμμων κραταιωϑθῶσιν ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόμεϑα τοῦ σῶσαί σε’ 12 ἀνδρίζου καὶ κρωαταιωθῶμεν ὑπὲρ 
Pad Pad e Lad 1 o! Lad / Pad Pad ξ Lad 1 / ΄ 1 2 1 2 2, -» 
τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ κύριος ποιήσει τὸ ἀγωϑθὸν ἐν ὀφρϑαλμοῖς 
2, Pad 1 Lad 1 Ê 1 2, Pad , 2, Pad 2 Fá q ΄ὔ 1 77 
αὐτοῦ. 13 καὶ προσῆλϑεν Ιωαβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν 
2, 1 / Ed Pad 1 e Es 35 e 27 , ἅ 27 2 1 CÁ 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 14 καὶ οἱ υἱοὶ Αμμων εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου 
Αβεσσα καὶ εἰσήλϑθαν εἰς τὴν πόλιν. καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τῶν υἱῶν Αμμων καὶ παρεγένοντο εἰς 
Ιερουσαλημ. -- 15 καὶ εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔωπροσϑεν Ισραηλ, καὶ συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. τό 
1 2 ΄ E ΄ 1 , 1 3 Pad ΄ Pad Pad 1 
καὶ ἀπέστειλεν Αδρααζαρ καὶ συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Xalauax, καὶ 
παρεγένοντο Αιλαμ, καὶ Σωβακ ἄρχων τῆς δυνάμεως Αδρααζαρ ἔωπροσϑεν αὐτῶν. 17 καὶ ἀνηγγέλη 
τῷ Δαυιδ, καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα Ισραηλ καὶ διέβῃ τὸν Ιορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αιλαμ’ καὶ 
/ , 2, ΄ a! 2 / , 2, Pad JE , 2 1 / 
παρετάξατο Συρία ἀπέναντι Δαυιδ καὶ ἐπολέμησαν μετ᾽ αὐτοῦ. τᾶ καὶ ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου 
Ισραηλ, καὶ ἀνεῖλεν Δαυιδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπτωκόσιω ἅρματα καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων" καὶ 
1 1 277 Lad EA E Pad 2 ΄ 1 2, FÃ 2, Pnad 1 35 / ς 
τὸν Σωβακ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ. 190 καὶ eidav πάντες οἱ 
βασιλεῖς οἱ δοῦλοι Αδρααζαρ ὅτι ἔπταισαν EurpooSev Ισραηλ, καὶ ηὐτομόλησαν μετὰ Ισραηλ καὶ 


ἐδούλευσαν αὐτοῖς. καὶ ἐφοβήϑη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Αμμων. 
2Regn 11:1 


Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν 
Δαυιδ τὸν Ιωαβ καὶ τοὺς παῖδως αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα Ισραηλ, καὶ διέφϑειραν τοὺς υἱοὺς 
Amy καὶ διεκάϑισαν ἐπὶ Ραββαϑ- καὶ Δαυιὸ ἐκάϑισεν ἐν Ιερουσαλημ. 2 Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν 

Ἢ 2 ΄ὔ 3 1 Lad ἣν ᾽ Pad 1 / 2 ki Pad / Pad 2” Pad / 1 
καὶ ἀνέστη Δαυιὸ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ 


35 [nd / EA 1 Pad / 1 Ἂν 1 1 Lad 2, * 1 2, / 
εἶδεν yuvaixa λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα. 3 καὶ ἀπέστειλεν 


ὡς! I2 Ὡς 
Δαυιδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσαβεε Suyármo Ελιαβ γυνὴ Ουριου τοῦ 
Χετταίου; 4 καὶ ἀπέστειλεν Δαυιὸ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ 
2, / , 2 [nd 1 2, 1 La / 2 1 é ΄ὔ 2, Lad 1 2 ΄ὔ 2 Ν᾽ 5 
ἐκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ ἁγιαζομένη ἀπὸ ἀκωϑαρσίας αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον 
2, Lad 1 ΕΣ Φ τ} e É 1 2 a 2, / Lad ho 5 > / 2 
αὐτῆς. ς καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή" καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Δαυιδ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰμι 
ἐν γαστρὶ ἔχω. 6 καὶ ἀπέστειλεν Δαυιδ πρὸς Ιωαβ λέγων Ἀπόστειλον πρός we τὸν Ουριαν τὸν 
Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ τὸν Ovorav πρὸς Δαυιδ. 7 καὶ παραγίνετωι Ουριας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
2, / À / 2 2 ΄ 1 2 2 ΄ Pad Pad εἰ 2, Ἂ / Pad / 
αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν Δαυιδ εἰς εἰρήνην Ιωαβ καὶ eis εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 
8 καὶ εἶπεν Aavid τῷ Ουρια Κατάβηϑι εἰς τὸν oixóv σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου" καὶ ἐξῆλϑεν 
Ουριας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῇλϑεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως. q καὶ ἐκοιμήϑη Ουριας 
1 Lad ἦν. Pad / 1 Lad TÁ Pad ΄ὔ 2, Pad o! 2, / 2, 1 5 2, Pad 
παρὰ τῇ ϑύρᾳ TOU βασιλέως μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. IO 
καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυιδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Ουριας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς 
Ουριαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; II καὶ εἶπεν Ουριας πρὸς Δαυιὸ Ἡ 
κιβωτὸς καὶ Ισραηλ καὶ Ιουδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός μου Ιωαβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ 
, 2 1 / Pad ἊΨ Pad 4 1 2 ᾿ 2, / 2 1 CHA Lad 
κυρίου μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν: καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν μου φαγεῖν 
1 Pad 1 Lad 1 Lad / Lad ΩΣ e / 2 ΄ 1 Cm Pad 
καὶ πιεῖν καὶ κοιμηϑῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; πῶς; ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο. 12 
καὶ εἶπεν Δαυιὸ πρὸς Ουριαν Κάϑισον ἐνταῦϑα καί γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε" καὶ 
2 / 2 2 Lad t / 2 ΄,ὔ 1 Lad 2 / 1 2 z 2, 1 
ἐκάϑισεν Ουριας ἐν Ιερουσαλημ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον. 13 καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυιδ, 
ἐκ ὦ PÁ / 3 Pad 1” 8: / 2, / du [nd e ΄ὔ Pad [nd ἊΨ 1 Lad 
καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέϑυσεν αὐτόν: καὶ ἐξῆλϑεν ἑσπέρας τοῦ κοιμηϑῆναι ἐπὶ τῆς 
, 2, Pad 1 [nd ΄ Pad , 2, Pad 1 2 1 5, 2, Pad 2, / 1 2 ΄ 
κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. τ4 καὶ ἐγένετο 
πρωΐ καὶ ἔγραψεν Δαυιδ βιβλίον πρὸς Ιωαβ καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ουριου. 15 καὶ ἔγραψεν ἐν τῷ 
, [é 2, A 1 2, * , Pad x -“ Pad 1 2 ΄ 2, 1 
βιβλίῳ λέγων Εἰσάγαγε τὸν Ουριαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέμου τοῦ κρωταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσϑε ἀπὸ 
727 EA Pad 1 ΄ 1 2, [nd 1 2 ΄ 2, Lad / 3 1 1 
ὄπισϑεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσετωι καὶ ἀποθανεῖται. τό καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ φυλάσσειν Ιωαβ ἐπὶ τὴν 
πόλιν καὶ ἔϑηκεν τὸν Ουριαν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἤδει ὅτι ἄνδρες δυνάμεως ἐκεῖ. 17 καὶ ἐξῇλϑον οἱ 
ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν μετὰ Ιωαβ, καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δαυιδ, καὶ 
ἀπέϑανεν καί ye Ουριας ὁ Χετταῖος. 18 καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ πάντας 
1 / Pad / a! 2 ,΄ Lad EA / ΄ὔ > Lad / / 1 
τοὺς λόγους τοῦ πολέμου το καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων Ev τῷ συντελέσαι σε πάντας τοὺς 
λόγους τοῦ πολέμου λωλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα 20 καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ ϑυμὸς τοῦ βασιλέως καὶ 
ἊΨ Fa e 3 LÁ o! 1 / [nd É 2” e Ed 2 dE Pad 
εἴπῃ σοι Τί ὅτι ἠγγίσωτε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι τοξζεύσουσιν amávwSev τοῦ 
τείχους; 21 τίς ἐπάταξεν τὸν Αβιμελεχ υἱὸν Ιεροβααλ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλου 
2 / Pad A 1 2 ΄ 2, “ CA / x 1 [ad 1 2, -» F 
ἐπάνωϑεν TOU τείχους καὶ ἀπέϑανεν ἐν Θαμασι; iva τί προσηγάγετε πρὸς TO τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Καί γε 
Ουριας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέϑανεν. 22 καὶ ἐπορεύϑη ὁ ἄγγελος Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς 
Ιερουσαλημ καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυιὸ πάντα, ὅσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ, πάντα τὰ 
ς΄ Pad / 4 cê / 1 1 cá 1 1 277 e , / 
ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώϑη Δαυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε 
1 1 Ed Pad Lad 2” e / 2 1 Pad x ἣν: 2 / 1 
πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσϑε ἀπὸ τοῦ τείχους; τίς ἐπάταξεν τὸν 
Αβιμελεχ υἱὸν Ιεροβααλ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέϑανεν ἐν 
Θαμασι; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; 23 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Aavid Ὅτι ἐκραταίωσαν 
* , e End t 4! E edad 2, , e -» 2, + 2, / 1 A ΄ 4 , Ed + e Lad TA 
ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήϑημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς ϑύρας 


Lad / τ EA ς ΄ὔ 1 1 / 2 / Pad E + 3 LA 
τῆς πύλης, 24 καὶ ἐτόξευσων οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωϑεν τοῦ τείχους, καὶ ἀπέϑαναν 


ἀρ 13 ὩΣ, 

τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, καί γε ὁ δοῦλός σου Ουριας ὁ Χετταῖος ἀπέϑανεν. 25 καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς 
τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ιωαβ Μὴ πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφϑαλμοῖς σου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν 

e 1 1 e / e Pé ΄ὔ 1 / / 1 1 dl 1 
οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ μάχαιρα“ κραταίωσον τὸν πόλεμόν σου πρὸς τὴν πόλιν καὶ 

/ 2, 1 ç , 2, / 1/4 e 1 e 2 Lá e 2 1 

κατάσπασον αὐτὴν καὶ κρωταίωσον αὐτόν. 26 καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Ουριου ὅτι ἀπέϑανεν Ουριας ὁ ἀνὴρ 
αὐτῆς, καὶ ἐκόψωτο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 27 καὶ διῆλϑεν τὸ πένϑος, καὶ ἀπέστειλεν Δαυιδ καὶ συνήγαγεν 

2 1 2 1 5 2, Pad 1 2, / 2 Lad 2 [sd 1% 2 Lad ΘΛ 1 1 2 / 
αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν. Kai πονηρὸν ἐφάνη 


τὸ ῥῆμα, O ἐποίησεν Δαυιδ, ἐν ὀρϑωλμοῖς κυρίου. 
2Regn 12:1 


1 2 Es / 1 N ΄ bs 1 2 Lad 1 EA 1 1 E 2 Land 
καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Nadav τὸν προφήτην πρὸς Δαυιδ, καὶ εἰσήἥλϑεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης" 2 καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίμνια καὶ βουκόλια 

1 / 1 Lad / 2, 1 2 , N 2 1 , / [2] 3 ΄ ι ΄ 1 
πολλὰ σφόδρα, 3 καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μικρά, NV ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσωτο καὶ 
2 Ψ' EA / ι e / , ᾽ Pad 1 1 Lad Cm 2, » 72 A 1 2, / 2, o MH 2, Pad 
ἐξέϑρεψεν αὐτήν, καὶ ἠδρύνϑη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ TO αὐτό, ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ 
2” To Pad , 2, mM 1 2 Lad Ed 2, »“ 2 / a 3, Ἄ [nd LÃ / 
ἤσϑιεν καὶ ἐκ TOU ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάϑευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς duyármo: 

1 cá / Lad 2 1 Lad , 1 Ed CA Lad 2, Lad , 3 Pad 1 2, Lad 
4 καὶ ἦλθεν πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν Ex τῶν ποιμνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν 

΄,ὔ 2, Pad Pad Lad Lad / e TA Ἂν / 1 2, 1 1 2” 1 2 / Pad 
βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλϑόντι πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ 
΄, 12 ΄ὔ ᾽ ι Lad 2, 1 Lad 2 / 1 3 / 1 2, / 2 Lad / Lad 
πένητος καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλϑόντι πρὸς αὐτόν. 5 καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ Δαυιδ σφόδρα τῷ 
ἀνδρί, καὶ εἶπεν Aavid πρὸς Nadav Ζῇ κύριος, ὅτι υἱὸς ϑανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο 6 καὶ τὴν 
2 ΄ 2, , e , 2, , A e 2 , 1 Cm Pad 1 1 e 2, E ΄ὔ 1 
ἀμνάδα ἀποτείσει ἑπτωπλασίονα ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 7 καὶ 
εἶπεν Ναϑαν πρὸς Δαυιὸ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὃ ποιήσας τοῦτο“ τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ Ἐγώ εἶμι 
2) ΄ 2, / 2 ι 1 2 / 2 2, / 2 1 VM / 1 
ἔχοισά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἐγώ εἰμι ἐρρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαουλ 8 καὶ ἔδωκά σοι τὸν 
οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναΐκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον 
Ισραηλ καὶ Ιουδα" καὶ εἰ μικρόν ἐστιν, προσϑήσω σοι κατὰ ταῦτα. 9 τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον 
΄ὔ Pad [nd o! 1 2 2 [and 2, Pad 1 1 [nd 2 FZ 2 e ΄ὔ 
κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; τὸν Ουριαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ 

1 1 -» 2 “77 Lad 2 [asd 1 2, 1 2 ΄ 2, e , ζω 
καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν Αμμων. IO 

1 Pad 2 2, / e , 2, Pad 2” e 2. 2, , τ e . 4 / 1 
καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς με καὶ 
ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Ουριου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς yuvaixa. II τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ 
Ψ 1 2 ΄ὔ 2 1 1 1 2 Pad 2” 1 ΄ 1 [asd / gs / 1 
ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς σου κατ᾽ ὀφϑαλμούς σου καὶ 

/ Lad ΄ὔ 1 ΄ 1 Lad Land 2 ΄ὔ Pad e , / e 
δώσω τῷ πλησίον σου, καὶ κοιμηϑήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου" 12 ὅτι 
1 2 A Lad 2, 1 ΄ 1 Cm Pad 2 ΓΑ 1 1 2, ΄ ΄ Pad 
σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω TO ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ισραηλ καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ 
ἡλίου. 13 καὶ εἶπεν Δαυιὸ τῷ Ναϑαν Ἡμάρτηκα τῷ κυρίῳ. καὶ εἶπεν Nadav πρὸς Δαυιὸ Καὶ κύριος 
͵ + e A / 2, 1 A / 1 e / / 1 2, 1 
παρεβίβασεν TO ἁμάρτημά σου, οὐ UM ἀποθάνῃς: 14 πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχϑροὺς 
, 2, Lad 4 / ΄ὔ e c/ e , / 2 [nd 1 2 [nd 
κυρίου ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, καί γε O υἱός σου O τεχϑείς σοι ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται. 15 καὶ ἀπῆλϑεν 
Nasav εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ἔϑραυσεν κύριος τὸ παιδίον, O ἔτεκεν ἡ γυνὴ Ουριου τῷ Δαυιδ, καὶ 
3 / 13 4 A! 1 4 Pad ΄ὔ 1 cê / 2 1 
ἠρρώστησεν. τό καὶ ἐζήτησεν Δαυιδ τὸν ϑεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυιδ νηστείαν καὶ 
2, Lad 1 A , Ἂ» / 2 1 [nd [nd 1 2 ΄ É , EA 1 € / Pad 2” 
elomAdev καὶ ηὐλίσθη Ev σάκκῳ ἐπὶ τῆς γῆς. 17 καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου 
2, Pad Pad 2, -» 2, 1 2 1 [nd [nd 1 2, 3 ΄ A 2, / 2, -» 27 1 
αὐτοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὖκ ἠθέλησεν καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. τᾶ καὶ 


ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ εβδόμῃ καὶ ἀπέϑανε τὸ παιδάριον: καὶ ἐφοβήϑησαν οἱ δοῦλοι Δαυιὸ 


ὼς 14 = 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέϑνηκεν TO παιδάριον, ὅτι εἶπαν Ἰδοὺ ἐν τῷ ἔτι TO παιδάριον ζῆν ἐλαλήσαμεν 
1 2 / 1 2, 2 ΄ [nd [nd e Lad 1 Lad 2” ᾿ 2, Y e ΄ 1 
πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς ἡμῶν: καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέϑνηκεν TO 
/ E! Fá Ἃ 1 [nd e x 2, Pad 4 é! 2 / 
παιδάριον; καὶ ποιήσει κακά. το καὶ συνῆκεν Δαυιδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιϑυρίζουσιν, καὶ ἐνόησεν 
Δαυιδ ὅτι τέϑνηκεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ τέϑνηκεν τὸ παιδάριον; 
καὶ εἶπαν Τέϑνηκεν. 20 καὶ ἀνέστη Aavid ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ 
ς / 2, Pad 1 2 [nd 2 1 5, Pad Pad 4 / 2 Lad 1 2 [nd 2 + 5 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἰσΐλϑεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
2, Pad εἰ 2, 27 [ad 1 ΄, 2, Lad 27 1 77 1 53 ς 
αὐτοῦ καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέϑηκαν αὐτῷ ἄρτον, καὶ ἔφαγεν. 21 καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
EA »-“ 1 2, / , 1 Cm Pad ea 2, Cd LÁ Pad 4 2) ΩΣ 2 ΄ 1 
αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο, O ἐποίησας; ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ 
27) 1 2 / 1 e ΄ὔ 2, / 1 / 2, ΄ὔ E ce 27 1 ΄ 
ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις, καὶ ἡνίκα ἀπέϑανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ πέπωκας. 22 
καὶ εἶπεν Δαυιὸ Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει με 
/ 1 f 1 4 1 Pad ΄ e ΄ὔ Pad + 1 / 1 / 
κύριος καὶ ζήσεται TO παιδάριον; 23 καὶ νῦν τέϑνηκεν- ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ δυνήσομαι 
2, LÊ 3 1 ” 3 1 / 1 2, Ed 1 2, 1 3 2, Ψ' Ed 1 
ἐπιστρέψαι αὐτὸ ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς oUx ἀναστρέψει πρός με. 24 καὶ 
CÁ 1 »-» 2, Pad 1 2, [nd ΧΑ 2, 1 1 2 ΄ , 2, Lad 
παρεκάλεσεν Aavid Βηρσαβεε τὴν yuvaixa αὐτοῦ καὶ εἰσῇλϑεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς, 
1 / E 4 cZ 1 2, TÁ 1 277 2, Pad 1 / 2 / 2, / 
καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Σαλωμων, καὶ κύριος ἠγάπησεν αὐτόν. 
᾿ 2, / Ψ k Pad / 12 / 1% 2, Pad e / 
25 καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ναϑαν τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Ιδεδὶι ἕνεκεν κυρίου. 26 
Καὶ ἐπολέμησεν Ιωαβ ἐν Ραββαϑ υἱῶν Αμμων καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 27 καὶ 
ἀπέστειλεν Ιωαβ ἀγγέλους πρὸς Δαυιδ καὶ εἶπεν Ἐπολέμησα ἐν Ραββαϑ καὶ κατελαβόμην τὴν πόλιν 
Lad E TÁ 1 Pad / 1 / Pad Pad 4 é 2 4 1 / 1 
τῶν ὑδάτων: 28 καὶ νῦν συνάγαγε TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ καὶ παρέμβωλε ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ 
Pad 2, ΄ e 1 / 2, 1 1 / A Lad VM / 2, , 2, ΄ 
προκωταλαβοῦ αὐτήν, ἵνα μὴ προκωτωλάβωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτήν. 20 
καὶ συνήγαγεν Δαυιὸ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύϑη εἰς PabBasS καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ 
κατελάβετο αὐτήν. 30 καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχολ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
2, Pad + ς 1 4 Pad / EA 1 4 , 5 cá 2, 1 Lad Lad 1 
αὐτοῦ, καὶ O TALOS αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίϑου τιμίου, καὶ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Δαυιδ’ καὶ 
Pad Lad / 2 Ed 1 / 4 1 1 1 27 2 ᾽ Lad 2 K A 
σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 31 καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔϑηκεν 
2 Lad A 1 » -» / »-» [nd 1 / 2, 1 1 Pad LÁ : ἢ e 
ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινϑείου- καὶ οὕτως 


ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν Αμμων. καὶ ἐπέστρεψεν Δαυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ιερουσαλημ. 
2Regn 13:1 


Καὶ ἐγενήϑη μετὰ ταῦτα καὶ τῷ Αβεσσαλωμ υἱῷ Δαυιὸ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα 
αὐτῇ Θημαρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν Αμνων υἱὸς Δαυιδ. 2 καὶ ἐθλίβετο Αμνων ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ 
Θημαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτι παρϑένος ἦν αὐτή, καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς Αμνων τοῦ ποιῆσαί τι 
αὐτῇ. 3 καὶ ἦν τῷ Αμνων ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ιωναδαβ υἱὸς Σαμαα τοῦ ἀδελφοῦ Δαυιὃ- καὶ 
Ιωναδαβ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. 4 καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσϑενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ 
πρωΐ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγελεῖς μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ Auvov Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν Αβεσσαλωμ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναδαβ Κοιμήϑητι ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσϑητι, 
καὶ εἰσελεύσεται O πωτήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἐλϑέτω δὴ Θημαρ ἡ ἀδελφή μου 
καὶ ψωμισάτω με καὶ ποιησάτω κατ᾽ ὀφθαλμούς μου βρῶμα, ὅπως dm καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν 
αὐτῆς. 6 καὶ ἐκοιμήϑη Αμνων καὶ ἠρρώστησεν, καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν, καὶ εἶπεν 


Auvwv πρὸς τὸν βασιλέα Ἐλϑέτω dm Θημαρ ἡ ἀδελφή μου πρός με καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς 


sl 15 ὡς 
/ é 1 / 3 Lad 1 2, Lad RO EA / 1 Ed 1 
mou δύο κολλυρίδας, καὶ payoua Ex τῆς χειρὸς αὐτῆς. 7 καὶ ἀπέστειλεν Δαυιὸ πρὸς Θημαρ εἰς τὸν 
οἶκον λέγων Πορεύϑητι δὴ εἰς τὸν οἶκον Αμὠνων τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶμα. 8 καὶ 
2, / kd 1 53 2 Pad 2, Lad A EA 1 / ARE (4 1 -» 1 
ἐπορεύϑη Θημαρ εἰς τὸν οἶκον Αμνων ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος. καὶ ἔλαβεν TO σταῖς καὶ 
ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας. ο καὶ ἔλαβεν τὸ 
΄ ι LÁ 2 / 2, -“ 1 2, 2 / [nd 1 53 > / 
τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠϑέλησεν φαγεῖν. καὶ εἶπεν Auvwv Ἐξαγάγετε 
/ ”M 2 / ΄ὔ 4 2 / / 27 2 1 2 / 2, Pad 1 53 
πάντα ἄνδρα ἐπάνωϑέν mov καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. 10 καὶ εἶπεν Αμνων 
1 2 / ι Lad 2 4 ΄ὔ 1 / 2 Lad Ἃ ἅ τ 
πρὸς Θημαρ Εἰσένεγκε τὸ βοῶμα εἰς τὸ ταμίειον, καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρός σου. καὶ ἔλαβεν Θημαρ 
1 ,ἷ" e Ed ΄ὔ 1 Ἄ / ΩΣ 2 Land 2, Lad Ed 1 Lad 1 
τὰς κολλυρίδας, ἃς ἐποίησεν, καὶ εἰσήνεγκεν τῷ Αμνων ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα II καὶ 
΄ ς Land Pad Pad 1 * / 2, Lad 1 cá * Lad Pad ΄ , Ed Pad 
προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο κοιμήϑητι μετ᾽ ἐμοῦ, 
2 ΄ 1 53 EA Lad ΄ 27 / 1 / / ᾽ + e 2 
ἀδελφή μου. 12 καὶ εἶπεν αὐτῷ Μή, ἄδελφέ μου, μὴ ταπεινώσῃς με, διότι οὐ ποιηϑήσεται οὕτως ἐν 
Ισραηλ’ μὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην: 13 καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός μου; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς 
ΚΖ Lad 2, Tá 2 1 Pad / 1 o! 1 LA e 2, 1 / 5 h! Pad 
εἷς τῶν ἀφρόνων Ev Ισραηλ’ καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσῃ με ἀπὸ σοῦ. I4 
1 E 2 é Pad 2 Pad Lad [nd » Lad LS; LA ς 1 3 ι E; ΄ὔ 
καὶ οὐκ ἠϑέλησεν Αμνων τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν 
2, 1 1 2, / , 2, [nd 1 2 , 2, 1 -» ΄, / Ὁ ΄ 1 
αὐτὴν καὶ ἐκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς. τς καὶ ἐμίσησεν αὐτὴν Αμνων μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα TO 
-» τι 3 / 2, / e 1 1 2 ΄ τι 2 / 2 / 1 53 2, Lad 2, / 
μῖσος, O ἐμίσησεν αὐτήν, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην, ἣν ἠγάπησεν αὐτήν. καὶ εἶπεν αὐτῇ Auvov Ἀνάστηϑι 
1 ν΄, 1 53 2, Lad ΄ 277 e / e LÊ x 2 ΄ e X 1 
καὶ πορεύου. τό καὶ εἶπεν αὐτῷ Oquao Μή, ἄδελφε, ὅτι μεγάλη ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν 
/ [2] 2 4 , 2 Pad Pad 2 ν᾿ 1 2, 2 / 2 Pad [nd Lad 
πρώτην, ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ, τοῦ ἐξωποστεῖλαί με. καὶ οὐκ ἠϑέλησεν Αμνων ἀκοῦσωι τῆς φωνῆς 
2, Lad 1 2 / 1 £ 2, Pad 1 / Pad 2” 2, Pad 1 5 2 ΩΣ 
αὐτῆς. 17 καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἐξαποστείλωτε δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω καὶ ἀπόκλεισον τὴν ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. I8 καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
cá 1 / e e 2 ΄ e / Pad ΄ὔ Ε ΄ 1 2, Fá 
ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ ϑυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρϑένοι τοὺς ἐπενδύτας 
É Lad 1 2, ΄ 2, 1 e 1 x ” 2, 1 2 ΄ὔ ι TÁ 2 EA EA Lad ἥ 
αὐτῶν. καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς" το καὶ 
2” 1 1 Ed ΄ 2, y 1 1 2, [nd 1 1 Lad 1 1 1 ὦ , 
ἔλαβεν Θημαρ σποδὸν καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ 
2 [nd A 1 2, ΄ὔ 1 [nd 2, [nd 2 k 1 1 2 Lad 1 2 A ΄ 1 
αὐτῆς διέρρηξεν καὶ ἐπέϑηκεν τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύϑη πορευομένη καὶ 
κράζουσα. 20 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Αβεσσαλωμ à ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ Αμνων ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο 
1 Pad 1 Pad 2 / / e 2 / EA 2 ι Lad 1 ΄ὔ Pad 
META σοῦ; καὶ νῦν, ἀδελφή μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν. μὴ ϑῇς τὴν καρδίαν σου τοῦ 
[nd ad 1 Cm Pad 4 > / / 2, 2” Pad 2, Pad Ἂ» Lad 
λαλῆσαι εἰς TO ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἐκάϑισεν Oquao χηρεύουσα ἐν οἴκῳ Αβεσσαλωμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 
21 καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Aavid πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώϑη σφόδρα" καὶ obx 
2, / o! Pad Pad Cm 2, Pad e 3. dE 2 Fé e / 2, Pad 3, 4 2, 
ἐλύπησεν TO πνεῦμα Αμνων τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἠγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν. 22 καὶ οὐκ 
ἐλάλησεν Αβεσσαλωμ μετὰ Αμνων ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαϑοῦ, ὅτι ἐμίσει Αβεσσαλωμ τὸν Αμνων ἐπὶ 
/ χὰ Ψ ΄ὔ ι 2, 1 2, Pad 1 3 Ed 2 Tá f Lad 1 cá 
λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Oquao τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 23 Kai ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ ἦσαν 
κείροντες τῷ Αβεσσαλωμ ἐν Behaowo τῇ ἐχόμενα Εφραιμ, καὶ ἐκάλεσεν Αβεσσαλωμ πάντας τοὺς 
υἱοὺς τοῦ βασιλέως. 24 καὶ ἦλθεν Αβεσσαλωμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ 
δούλῳ σου, πορευϑήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. 25 καὶ εἶπεν O 
βασιλεὺς πρὸς Αβεσσαλωμ Μὴ δή, υἱέ μου, μὴ πορευϑῶμεν πάντες ἡμεῖς, καὶ οὐ μὴ 
Lad 2, 1 ΄ e: / 2, / 1 EA 3 ΄ Pad [nd é! 2, / 2, / 
κωταβαρυνϑῶμεν ἐπὶ σέ. καὶ ἐβιάσωτο αὐτόν, καὶ oUX ἠθέλησεν τοῦ πορευϑῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. 
26 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ Kai ei μή, πορευϑήτω δὴ we! ἡμῶν Αμνων ὁ ἀδελφός μου. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευϑῇ μετὰ σοῦ; 27 καὶ ἐβιάσωτο αὐτὸν Αβεσσαλωμ, καὶ ἀπέστειλεν μετ᾽ 


2, Pad 1 1 ΄ 1 Es Pad / 1 3 , / 1 1 
αὐτοῦ τὸν Αμνων καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωμ πότον κατὰ τὸν 


bs 
πότον τοῦ βασιλέως. 28 καὶ ἐνετείλατο Αβεσσαλωμ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Ἴδετε ὡς ἂν 
ἀγαωϑυνϑῇ ἡ καρδία Αμνων ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς Παωτάξατε τὸν Αμνων, καὶ ϑανατώσατε 
2, / 1 [nd e 2, 1 2 Fá 2, 2 ΄ e Lad 2 ΄ 1 E * e ἃ / 
αὐτόν: μὴ φοβηϑῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ἐντέλλομαι ὑμῖν; ἀνδρίζεσιϑε καὶ γίνεσϑε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. 
20 καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Αβεσσαλωμ τῷ Αμνων καϑὰ ἐνετείλωτο αὐτοῖς Αβεσσαλωμ. καὶ 
2, é CÁ ς os Pad ΄ 4 2 / 2 1 2, 1 1 e p 2, Pad ARE /4 
ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐπεκάϑισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν. 30 
καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς Aavid λέγων Ἐπάταξεν Αβεσσαλωμ 
/ 1 A Pad / 1 2 , 2 2, Lad ἂν Y τ 1 EA / E 1 1 
πάντας τοὺς υἱοὺς TOU βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 31 καὶ ἀνέστη O βασιλεὺς καὶ 
΄ὔ 1 e / x Pad Ὁ} ΄ 2, 1 1 Lad 1 / ' x Pad Ὁ Land 2, Lad 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιμήϑη ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ 
διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 32 καὶ ἀπεκρίϑη Ιωναδαβ υἱὸς Σαμαα ἀδελφοῦ Aavid καὶ εἶπεν Μὴ 
2, / ς ΄ὔ / É. 1 e / 1 / 1 e Pad / 2 Fá e 
εἰπάτω O κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι 
Αμὠνων μονώτατος ἀπέϑανεν- ὅτι ἐπὶ στόματος Αβεσσαλωμ ἦν κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς 
2 , 1 2, 1 2 Pad 1 Pad 1 ΄ὔ És / Ed e 1 3 1 1 
ἐταπείνωσεν Omuao τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ: 33 καὶ νῦν μὴ ϑέσθω O κύριός μου O βασιλεὺς ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἀπέϑαναν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ Αμνων μονώτατος 
” / 1 2, Lá 1 Cá 1 F. e 1 1 2 1 2, -“ 1 
ἀπέϑανεν. 34 καὶ ἀπέδρα Αβεσσαλωμ. καὶ ἦρεν TO παιδάριον O σκοπὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ 
35 1 2 1 1 1 / 2 Lad ς [nd 727 3 Pad 2 End Pad 77 2, Lad 
εἶδεν καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισϑεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ 
΄ 1 ΄ὔ E 1 1 2 ΄ [nd » 1 53 2), Cc” 2 Lad 
καταβάσει" καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ἄνδρας ἑώρακα ἐκ τῆς 
ὁδοῦ τῆς Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ ὄρους. 35 καὶ εἶπεν Ιωναδαβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ 
΄ὔ / 1 bs / Pad / e 2 ΄ 1 * ΄ὔ e / ΄ὔ 
βασιλέως πάρεισιν: κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 36 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν 
Lad 1 2, 1 e EA Pad / Cê 1 2, [nd 1 ι 2, Lad TM ΄ὔ e 
λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν καὶ ἐπῆρων τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, καί γε O 
βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν xhavduov μέγων σφόδρα. 37 καὶ Αβεσσαλωμ ἔφυγεν 
καὶ ἐπορεύϑη πρὸς Θολμαι υἱὸν Εμιουδ βασιλέα Γεῦσουρ εἰς γῆν Μαχαδ. καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς 
Δαυιδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 38 Καὶ Αβεσσαλωμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γεῦσουρ 
1 3, 2, mM 4, 1 2 / ! Pad Pad ΄ » 7 [nd 2 ΄ὔ e 
καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία. 30 καὶ ἐκόπασεν TO πνεῦμα τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξελϑεῖν ὀπίσω Αβεσσαλωμ, ὅτι 


παρεκλήϑη ἐπὶ Αμνων ὅτι ἀπέϑανεν. 
2Regn 14:1 


καὶ ἔγνω Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ Αβεσσαλωμ. 2 καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ εἰς 
Θεκωε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖϑεν γυναῖκα σοφὴν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένϑησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱμάτια 
πενϑικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεϑνηκότι τοῦτο ἡμέρας πολλὰς 3 καὶ 
2 ΄ 1 1 / 1 ΄ 1 2, 1 1 1 Cm Pad 19 1 ΄ 
ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λωλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο: καὶ ἔϑηκεν Ιωαβ τοὺς λόγους 
2, Lad Ed 2, [nd 1 2 Lad e 1 e » 1 1 / VM É 1 / 
ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 4 καὶ εἰσἥλϑεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. ς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν 
ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι; ἡ δὲ εἶπεν Καὶ μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπέϑανεν ὁ ἀνήρ μου. 6 καί 
Lad / / + 1 2, ΄ὔ EA / 2 Lad 2, Lad 1 2, 3, E É e 2 1 
γε τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί, καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγοῷ, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ 
/ 2, Lad + IE Fr τ 1 2, 1 2 Pad 5 / 2, / À SF 1 2 / e” e 
μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν O εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7 καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ 
1 1 1 ἣν 1 5 1 1 / 1 2, 1 2, Pad 1 ἦν 2, 1 
πατριὰ πρὸς τὴν δούλην σου καὶ εἶπων Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ Savarwoouev αὐτὸν 
2 1 Lad [nd Pad 2 Pad 2, Pad χὰ ᾿ ΄ὔ 1 2 Pad , 1 / e » 1 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, οὗ ἀπέκτεινεν, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν κληρονόμον ὑμῶν" καὶ 


΄ὔ 1 27 + 1 EA e 1 é Lad 2, , Tá O 
σβέσουσιν τὸν ἄνϑρακά μου τὸν καταλειφϑέντα ὥστε μὴ ϑέσϑαι τῷ ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄνομα 


ὡς: 17 pa 
2 1 / [nd Lad 1 cá e / € A / 2, 1 3 2, 1 2 Pad 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 8 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν oixóv σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι 
1 Pad 1 cá e A] Lá [nd 1 1 / > ὅς τ A / / Pas e 2, , 1 
περὶ σοῦ. q καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα Ἐπ᾿ ἐμέ, κύριέ μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ 
2, 1 1 Cá Pad / 1 e 1 1 e / 2, Pad 2, Lad A 5 f / x 
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ ἀϑῷος. το καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τίς 
e Land b / 1 27 Ed o) 1 3 É ho Ed / 27 e 2, Pad 1 53 
ὁ λαλῶν πρὸς σέ; καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσϑήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. II καὶ εἶπεν 
Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον ϑεὸν αὐτοῦ πληϑυνϑῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ 
[nd 1 2, 1 2 / ἥ δ 1 cá Lad / 2 Pad EA 1 [nd 1 Pad Cm 
διαφϑείραι καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν μου" καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος, εἰ πεσεΐται ἀπὸ τῆς τριχὸς TOU υἱοῦ 
2 1 1 [nd 1 53 e ΄ / ι Ε ΄ 1 1 / / 1 ΄ 
σου ἐπὶ τὴν γῆν. 12 καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα 
ζω 1 é / 1! 53 e Le CARE À , Pad ” 1 1 Pad «DE 4 / 
ῥῆμα: καὶ εἶπεν Λάλησον. 13 καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν Seod; ἦ ἐκ στόματος 
τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ. I4 
e / p / 1 “ 1 e 1 4 2 1 Lad [nd ea 2, ΄ 
ὅτι ϑωνάτῳ ἀποϑθανούμεϑω, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, O οὐ συναχϑήσεται" 
καὶ λήμψεται ὁ ϑεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξωσμένον. τς καὶ νῦν O ἦλθον 
[nd 1 1 El 1 ΄ὔ / 1 Cm Pad e 27 Ed e Ed 1 9 » e CÁ 
λαλῆσωι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν μου TO ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με O λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη σου 
Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ: τό ὅτι 
A / e 1 cc” 1 / 2, » 7 1 Pad E 1 Pad Pad 7“. ΄,ὔ 1 1 
ἀκούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσασϑαι τὴν δούλην αὐτοῦ Ex χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με καὶ τὸν 
ἘΣ EA 1 / Pad X 53 e / 2” 1 ι ἡ / Pad / Pad é 2 
υἱόν μου ἀπὸ κληρονομίας ϑεοῦ. 17 καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἴη δὴ O λόγος τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως εἰς 
΄ὔ e y 27 Pad e F: / EM e 1 Pad 2 / 1 2 1 1 1 
ϑυσίωαν, ὅτι καϑὼς ἄγγελος ϑεοῦ οὕτως O κύριός μου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν TO ἀγαϑὸν καὶ TO 
/ 1 LÁ Ὁ Υ͂ 77 1 Pad 1 2 , e 1 1 5 1 1 
πονηρόν, καὶ κύριος O ϑεός σου ἔσται μετὰ σοῦ. I8 καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὴν 
[asd 1 1 TÁ 2 , 2 Pad Cm eo 1 2 Lad b 5 e ΄ / 1 e LÁ / 
γυναῖκα Μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα, O ἐγὼ ἐπερωτῶ σε. καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός 
e / 1 5 e Pd 1 e 1 2, 1 / 1 Pad A 53 e 1 
mov ὁ βασιλεύς. το καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ Ιωαβ Ev παντὶ τούτῳ μετὰ σοῦ; καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ 
[nd »-» Lad e ΄ / / Pad 2 2 1 εἶ N É 1 a 1 2 4 CA 
τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ μου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων, ὧν 
ἐλάλησεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι O δοῦλός σου Ιωαβ αὐτὸς ἐνετείλατό μοι καὶ αὐτὸς ἔϑετο ἐν τῷ 
Ed Lad E / 1 / / e Pad Pad 1 Ed Pad 
στόματι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους 20 ἕνεκεν τοῦ mepieAdeiv TO πρόσωπον τοῦ 
ς΄ ΄ 2 LÊ E » Lê 1 / Pad 1 e / / 1 1 ΄ὔ 
ῥήματος τούτου ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου Ιωαβ τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ὁ κύριός μου σοφὸς xadws σοφία 
ἀγγέλου τοῦ ϑεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ. 21 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ δὴ 
2, ΄ὔ / 1 1 / ” o 2 ΄ὔ 1 / 1 1 
ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" πορεύου ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωμ. 22 καὶ 
27 ὯΝ 1 / 2, » 72 4! 1 Lad 1 / 1 A / 1 / 1 cá 
ἔπεσεν Ιωαβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν 
Ιωαβ Σήμερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὃ 
κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ. 23 καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γεδσουρ καὶ 
ἤγαγεν τὸν Αβεσσαλωμ, εἰς Ϊερουσαλημ. 24 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
1 1 / / 1 LA 1 2, / é 1 5 2, Pad 1 Ἢ, ΄ 
καὶ τὸ πρόσωπόν μου μὴ βλεπέτω. καὶ ἀπέστρεψεν Αβεσσαλωμ, εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον 
τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν. — 25 καὶ ὡς Αβεσσαλωμ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ισραηλ αἰνετὸς σφόδρω, ἀπὸ 
27 1 2, Pad voe Lad 2, Pad 2, 3, 2 2, Lad Lad 12 Lad Tá É 1 1 
ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ μῶμος. 26 καὶ ἐν τῷ κείρεσϑαι αὐτὸν τὴν 
ι 2, Pad 1 2 ΄ 2 , 2 Lad e Lad 2, 3 / δι 2. 2 4 e / δ , 
κεφαλὴν αὐτοῦ — καὶ ἐγένετο ἀπ᾿ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, ὡς ἂν ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ 
2, / 1 Ed Σ ι 77 1 ΄ὔ Lad Lad x Pad , ΄ὔ 2 Land / 
αὐτόν — καὶ κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ 
τῷ βασιλικῷ. 27 καὶ ἐτέχϑησαν τῷ Αβεσσαλωμ τρεῖς υἱοὶ καὶ ϑυγάτηρ μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημαρ' 
αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ῥοβοαμ υἱῷ Σαλωμων καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν Αβια. 
28 Kai ἐκάϑισεν Αβεσσαλωμ ἐν Ιερουσαλημ δύο ἔτη ἡμερῶν καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ 


εἶδεν. 20 καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωμ πρὸς Ιωαβ τοῦ ἀποστείλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέω, καὶ οὐκ 


.- 18. 
ἠϑέλησεν ἐλϑεῖν πρὸς αὐτόν: καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὧκ ἠθέλησεν παραγενέσθαι. 
1 53 a! 1 2, o e 1 2 2 Lad Pad 2 / de, 1 
30 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἴδετε ἡ μερὶς Ev ἀγρῷ τοῦ Ιωαβ Exqueva μου, καὶ 
᾽ Lad é! 2 Pnad / 1 2 ΄ 2, 1 2 ΄ὔ 1 3 ΄ Ἂ» 1 ς 
αὐτῷ κριϑαὶ ἐκεῖ, πορεύεσϑε καὶ ἐμπρήσωτε αὐτὴν ἐν πυρί: καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες 
Αβεσσαλωμ. καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ιωαβ πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν 
Ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοι Αβεσσαλωμ τὴν μερίδα ἐν πυρί. 31 καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἦλϑεν πρὸς 
Αβεσσαλωμ εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἵνα τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν 
ἐν πυρί; 32 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων “Hxe ὧδε καὶ ἀποστελῶ 
σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Γεῦσουρ; ἀγωϑόν μοι ἦν τοῦ ἔτι εἶναί με ἐκεῖ" καὶ νῦν 
3 1 4 / Pad / x 35 2, / 2 2, 2 ι 2, e, X LÁ / 1 
ἰδοὺ TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον. εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ ϑανάτωσόν με. 33 καὶ 
εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αβεσσαλωμ, καὶ εἰσῆλϑεν 
1 a! / 1 / 2, Lad 4, JE 2 1 Ed 2, » 7 ι 1 [nd 1 / 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κατὰ πρόσωπον 


τοῦ βασιλέως, καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αβεσσαλωμ. 
2Regn 15:1 


Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αβεσσαλωμ ἄρματα καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας 
΄, 27 2 Pad 1 2” LO 4 2 1 [nd [nd e Pad Lad / 
παρατρέχειν ἔωπροσϑεν αὐτοῦ. 2 καὶ ὥρϑρισεν Αβεσσαλωμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης, 
ι 2 ΄ὔ End 3 ΄ CR 2 ΄ , Cá 1 1 / 2 , 1 3 / 1 2, 1 
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν 
Αβεσσαλωμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἐκ ποίας πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν ὁ ἀνήρ Ἐκ μιᾶς φυλῶν Ισραηλ ὁ 
δοῦλός σου. 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωμ Ἰδοὺ οἱ λόγοι σον ἀγωϑοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων 
2, 27 1 Pad / 1 cá ΄ὔ / 1 2 Lad Lad 1 
οὐκ ἔστιν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως" 4 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ Τίς με καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ, καὶ 
2, 1 1 2, r End 2 ΄ Ὃν: 2" cá > , 1 , 1 / 3 ΄ ἀν ὦ / 2 Lad 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐὰν 7 ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικωαιώσω αὐτόν; 5 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
EA / 27 Pad [nd 2, Lad 1 * / 1 [nd EA Pad + 2 / 2, Pad 1 
ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβάνετο αὐτοῦ καὶ 
΄ Ψ Ed 1 EA , 1 1 Cm Pad 1 [nad 
κατεφίλησεν αὐτόν. 6 καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωμ κατὰ τὸ ῥῆωα τοῦτο παντὶ Ισραηλ τοῖς 
παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο Αβεσσαλωμ τὴν καρδίων ἀνδρῶν Ισραηλ. 
1 2 ΄ EA 1 / / * Lad 1 53 1 1 ΄ 2 Pad 
7 Kai ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ πρὸς τὸν πωτέρα αὐτοῦ 
Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτείσω τὰς εὐχάς μου, ἃς ηὐξάμην τῷ κυρίῳ, ἐν XeBowv: 8 ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ 
Pad / 2 Lad 2 Pad 3. Ed ἊΝ ΄ > 1 2 ΄ 2 ΄ὔ / 2, 
δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν μὲ ἐν Tedoovo ἐν Συρίᾳ λέγων Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ με κύριος εἰς 
Ιερουσαλημ, καὶ λωτρεύσω τῷ κυρίῳ. 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε εἰς εἰρήνην" καὶ ἀναστὰς 
ἐπορεύϑη εἰς Χεβρων. 10 καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωμ κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγων 
Ἐν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς Αβεσσαλωμ, ἐν 
Χεβοων. II καὶ μετὰ Αβεσσαλωμ ἐπορεύϑησαν διωκόσιοι ἄνδρες ἐξ Ιερουσαλημ κλητοὶ καὶ 
/ Lad LÊ / 2 Lad 1 2, 277 End Cm 1 2, ΄ 1 
πορευόμενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. 12 καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωμ καὶ 
ἐκάλεσεν τὸν Αχιτοφελ τὸν Γελμωναῖον τὸν σύμβουλον Δαυιδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ Γωλα ἐν τῷ 
/ Ψ / 1 PÁ ΄ / 2, / 1 ς 1 / 1 1 1 
ϑυσιάζειν αὐτόν. καὶ ἐγένετο σύστρεμμα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς πορευόμενος καὶ πολὺς μετὰ 
Αβεσσαλωμ. 13 Καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς Δαυιὸ λέγων Ἐγενήϑη ἡ καρδία ἀνδρῶν 
2 LÁ 1 53 End -» 1 2 Pad Pnad , EA Pad -» 2 
Ισραηλ ὀπίσω Αβεσσωλωμ. 14 καὶ εἶπεν Δαυιὸ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἐν 
Ιερουσαλημ Ἀνάστητε καὶ φύγωμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωμ 


/ Pad [nd “ 1 / 1 / e End 1 2 / 2 , e End 1 , 1 
ταχύνατε τοῦ πορευϑῆναι, iva μὴ ταχύνῃ καὶ καταλάβῃ ἡμᾶς καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ 


ἀρ I9 pm 
/ 1 / Ed / 1 53 e -“ é 1 1 ΄ὔ 1 
πατάξῃ τὴν πόλιν στόματι μαχαίρης. 15 καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Kara 
πάντω, ὅσω αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου. τό καὶ ἐξῇλϑεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς 
e ΓΑ 2, Pad -» 1 2, Lad A 2 nd e 1 / [asd Lad Lad 2, Pad 
ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν: καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ 
TÁ 1 5 ἅ τῷ (nd e 1 1 ΄ ς 2, Pad (ad 1. SA 2 2” 
φυλάσσειν τὸν οἶκον. 17 καὶ ἐξῆλϑεν O βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ 
τῷ μακράν. IB καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ χεττι καὶ πᾶς ὃ 
ἊΣ. 2 1 Lad ϑ ΄ὔ E Lad 2 / 1 End e 1 / 2 é 2 Pad 1 
φελετϑι καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ καὶ 
/ ς 1 2 kJ) X / ς e 1 1 / É ΄ὔ e / 27 1 Lad 2 1 
πάντες οἱ περὶ αὐτὸν καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ παρῆσαν ἐπὶ 
χεῖρα αὐτοῦ: καὶ πᾶς O χερεῦϑι καὶ πᾶς O φελεϑϑι καὶ πάντες οἱ Γεϑϑαῖοι, ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ 
ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐκ Ted, πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 19 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
πρὸς ES τὸν Γεϑϑαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ ue” ἡμῶν; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, 
e / 53 1 1 e / 1 2 Pad / 2, 2 1 ΄ὔ 1 ΓΑ 
ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου. 20 εἰ ἐχϑὲς παραγέγονας, καὶ σήμερον 
΄ , E Land , / 1 / 3 1 e EA / é 1 / 
κινήσω σε ES ἡμῶν καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον σου; êxdes ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον 
΄ , e Lad Pad Lad 1 2 1 EA TN 2, 1 Lad 2 É 1 
μετακινήσω σε LES” ἡμῶν τοῦ πορευϑῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι οὗ ἂν ἐγὼ πορευϑῶ. ἐπιστρέφου καὶ 
2 ΄ὔ 1 2, / 1 Pad 1 / A 1 Pad 2” 1 2, ΄ 1 
ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 21 καὶ 
ἀπεκρίϑῃ Εϑϑι τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος καὶ ζῇ O κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς τὸν τόπον, οὗ 
24 O / / 1-4 2, / LES) E / e 2 mM Fr Pad / + Gg F 
ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, καὶ ἐὰν εἰς ϑάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔστωι ὁ δοῦλός σου. 22 καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς EM Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμοῦ καὶ παρῆλθεν ESA ὁ Γεϑϑαῖος καὶ πάντες οἱ 
δ. -“ ι Pad Rd e , Σ Pad 1 End e mo Lad / ι End E 1 
παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς O ὄχλος O μετ᾽ αὐτοῦ. 23 καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ μεγάλῃ. καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
πωρεπορεύοντο ἐν τῷ χειμάρρῳ Κεδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν Κεδρων" καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἊΣ, vt 1 P 2 1 A Lá Pad 1 27 1a 1 ΄ὔ 1 / 
καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρημον. — 24 καὶ ἰδοὺ καί ye Σαδωκ καὶ πάντες 
ς [nd , 2, Pad 2” 1 1 A , 2 ἢ ARE /4 1 1 
οἱ Λευΐται μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διωϑήκης κυρίου ἀπὸ Βαιϑαρ καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀνέβη Αβιωϑαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελϑεῖν ἐκ τῆς πόλεως. 25 καὶ εἶπεν ὃ 
βασιλεὺς τῷ Σαδωκ Ἀπόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν πόλιν: ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀρϑαλμοῖς 
΄ὔ 4 2 ΄, x » 2, 1 1 1 2, ΄ Ψ [nd A A 2” e E 
κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει με καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς" 26 καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Odx 
2 / 2 ΄ὔ 2 1 a ν΄ 2 4 1 4 2 1 2 2 -» 2 Pas A ἢ ," 
ἠϑέληκα ἐν σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, ποιείτω μοι κατὰ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 27 καὶ εἶπεν ὁ 
1 Lad Lad ç me 1 2 ΄ kd 1 / 2, 2, 4 1 e ἐπι 
βασιλεὺς τῷ Σαδωκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ Αχιμαας ὁ υἱός σου 
καὶ Iwvasay ὁ υἱὸς Αβιαϑαρ οἱ δύο υἱοὶ ὑμῶν μεϑ’ ὑμῶν" 28 ἴδετε ἐγώ εἰμι στρατεύομαι ἐν ἀραβωϑ 
[nd 2 ΄ e Pad 2 Lad Cm , e Lad Pad 2 ΄,ὔ A 2 ΄ 1 
τῆς ἐρήμου ἕως TOU ἐλϑεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί μοι. 29 καὶ ἀπέστρεψεν Σαδωκ καὶ 
Αβιαϑαρ τὴν κιβωτὸν εἰς Ιερουσαλημ καὶ ἐκάϑισεν ἐκεῖ. 30 καὶ Δαυιδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν 
* Lad 2 ΄ὔ ht A 1 1 1 2 ΄ὔ 1 * 1 2, TÁ 2 Ed 1 
ἐλαιῶν ἀναβαίνων καὶ κλαίων καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκωλυμμένος καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος, καὶ 
End e 1 e , 2 Pad 2 ΤᾺ 2 ι 4 1 2, Pad 1 2 ΄ E / 1 
πᾶς O λαὸς O μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ 
κλαίοντες. -- 31 καὶ ἀνηγγέλη Δαυιὸ λέγοντες Καὶ Αχιτοφελ ἐν τοῖς συστρεφομένοις μετὰ 
Αβεσσαλωμ’ καὶ εἶπεν Aavid Araoxédacov δὴ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ, κύριε O ϑεός μου. 32 καὶ ἦν 
Δαυιδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ Pows, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ ϑεῷ, καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσι ὁ 
Αρχι ἑταῖρος Δαυιδ διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Δαυιὸ Ἐὰν μὲν διαβῇς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἷς βάσταγμα: 34 καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν 
ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ Αβεσσαλωμ Διεληλύϑασιν οἱ ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισϑέν μου 


΄ e ΄ + and »-» / 2 Pad 27 / ΩΣ Pad -“ / 2” 
διελήλυϑεν O πατήρ σου, καὶ νῦν παῖς σού εἰμι, βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι, παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην 


aa 20 ων 

τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός. καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ. 35 καὶ ἰδοὺ 
1 Pad 2, [nad 1 c x »-» ἢ 277 End Cm ea 2" 2 / 2 7, Pad 
μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδωκ καὶ ABiadao οἱ ἱερεῖς, καὶ ἔσται πᾶν ῥῆμα, O ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδωκ καὶ τῷ Αβιωϑαρ τοῖς ἱερεῦσιν: 36 ἰδοὺ ἐκεῖ μετ᾽ αὐτῶν δύο υἱοὶ 
αὐτῶν, Αχιμαας υἱὸς τῷ Σαδωκ καὶ Ιωναϑαν υἱὸς τῷ Αβιωϑαρ, καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρός 
Lad Cm ea Za 2 / + dd Lad e e »-» δ ι ΄ὔ 1 

μὲ πᾶν ῥῆμα, O ἐὰν ἀκούσητε. 37 καὶ εἰσῆλθεν Χουσι ὁ ἑταῖρος Δαυιδ εἰς τὴν πόλιν, καὶ 


Αβεσσαλωμ, εἰσεπορεύετο εἰς Ιερουσαλημ. -- 
2Regn Τό:1 


καὶ Δαυιδ παρῆλϑεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς Pows, καὶ ἰδοὺ Σιβα τὸ παιδάριον Μεμφιβοσϑε εἰς ἀπαντὴν 
EA Pad 1 Pad 27 * / cê , 2, -» x 27 Ἧν 1 Tá À 1 
αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν 
φοίνικες καὶ νεβελ οἴνου. 2 καὶ εἶπεν o βασιλεὺς πρὸς ΣΙβα Τί ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Dida Τὰ ὑποζύγια 
Lad 2, ΄ὔ Pad / » 2 Lad 1 far 4 e ΄ὔ a ΩΣ -» , ι e 
τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες eis βοῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ O 
53 Pad -»" 2 ΄ 2 Lad 2, / 4 53 e / 1 mo e οι Pad , 1 
οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Kai ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου; καὶ 
εἶπεν Dida πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ κάϑηται ἐν ]ερουσαλημ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέψουσίν μοι ὁ 
οἶκος Ισραηλ τὴν βασιλείων τοῦ πατρός μου. 4 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Dida Ἰδοὺ σοὶ πάντα, ὅσα 
ἐστὶν τῷ Μεμφιβοσϑε. καὶ εἶπεν Σιβα προσκυνήσας Εὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου 
βασιλεῦ. -- 5 καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Aavid ἕως Βαουριμ: καὶ ἰδοὺ ἐκεῖϑεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ 
΄ὔ 27 Na 2, Lad οι 2 [nd 2, / ι / 
συγγενείας οἴκου Σαουλ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σεμει υἱὸς Γηρα" ἐξῆλϑεν ἐκπορευόμενος καὶ καταρώμενος 6 
καὶ λιϑάζων ἐν λίϑοις τὸν Δαυιδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως Δαυιδ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ 
΄ 4 1 2, Lad é! 2, 2, / Pad ΄ὔ 1 e 2” 2 Lad 
πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ βασιλέως. 7 καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμει ἐν τῷ 
καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελϑε ἔξελϑε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος" 8 ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος 
TÁ 1 “ -“ 7, e 3 ᾽ν" 2, 3 Pad 1 / 1 , 2, 
πάντα τὰ αἵματα τοῦ οἴκου Σαουλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν 
1 Pad Cm 1 > 1 4 2 Lad Lê e 2 1 ς / f 1 53 
χειρὶ Αβεσσαλωμ τοῦ υἱοῦ σου: καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 9 καὶ εἶπεν 
Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας πρὸς τὸν βασιλέα Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων O τεϑνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν μου 
τὸν βασιλέα; διαβήσομαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 10 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐμοὶ καὶ 
e Lad cs 27 2, 1 ι e TÁ e / τὰ e Lad Lad 1 
ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουιας; ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσϑω, ὅτι κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσϑαι τὸν 
Δαυιδ, καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως; II καὶ εἶπεν Aavid πρὸς Αβεσσα καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ υἱός μου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μου, καὶ προσέτι νῦν O 
οι Pad 27 2, 1 » e 53 7 Lad / 2” 2, / 2 Lad 
υἱὸς τοῦ Ιεμινι' ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσϑαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ κύριος. 12 εἴ πως ἴδοι κύριος ἐν τῇ 
΄ὔ 1 EA Lê 2, 1 2 1 [nd / 2, Pad Lad f / / τ᾽ / 
ταπεινώσει μου καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαϑὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 13 καὶ ἐπορεύϑη 
Δαυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ Σεμει ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ 
/ X / 1 / 2 Fá 2, E 2, Pad 1 Lad 1 / 1 
πορευόμενος καὶ κωτωρώμενος καὶ λιϑάζων ἐν λίϑοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. I4 καὶ 
ἦλϑεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ. 15 Καὶ Αβεσσαλωμ, καὶ πᾶς 
ἀνὴρ Ισραηλ εἰσῆλϑον εἰς Ιερουσαλημ καὶ Αχιτοφελ μετ᾽ αὐτοῦ. τό καὶ ἐγενήϑη ἡνίκα ἦλϑεν Χουσι 
ὁ Αρχι ἑταῖρος Aavid πρὸς Αβεσσαλωμ, καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωμ Ζήτω ὁ βασιλεύς. 17 καὶ 
εἶπεν Αβεσσαλωμ πρὸς Χουσι Τοῦτο τὸ ἔλεός σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; ἵνα τί οὐκ ἀπῆλϑες μετὰ τοῦ 
ἑταίρου σου; I8 καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωμ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισϑεν οὗ ἐξελέξατο κύριος καὶ O 


λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ μετ᾽ αὐτοῦ κωϑήσομαι: 19 καὶ τὸ δεύτερον τίνι 
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2 + / > 4 2 ΄ Pad Cm 3 Pad / 2 A E / Pad / e 
ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; καϑάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως 
ἔσομωι ἐνώπιόν σου. 20 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ πρὸς Αχιτοφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. 
21 καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωμ EloeAde πρὸς τὰς πωλλακὰς τοῦ πατρός σου, ἃς κατέλιπεν 

ν᾽ 1 5 2, Pad 1 2 / End e A 1 A 1 
φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἀκούσεται πᾶς Ισραηλ ὅτι κατήσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ 
EA / ς [nd / Lad 1 Pad + 77 ι 1 Lad 2, A 4 
ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν μετὰ σοῦ. 22 καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλωμ, ἐπὶ τὸ 
δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν Αβεσσαλωμ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς 
Ισραηλ. 23 καὶ ἡ βουλὴ Αχιτοφελ, ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις, ὃν τρόπον 
ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ Αχιτοφελ καί γε τῷ Δαυιὸ καί γε τῷ 


Αβεσσαλωμ. -- 
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καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωμ Ἐπιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἀναστήσομαι 
e! / 2 , 1 / 1 2 / 2 , 2, / ι 2, 1 Lad 1 
καὶ καταδιώξω ὀπίσω Δαυιδ τὴν νύκτα 2 καὶ ἐπελεύσομωι ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ 
2, , LÁ 1 » ΄ 3, / 1 / End e ᾿ r , 2, Pad ι / 1 
ἐκλελυμένος χερσίν, καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξετωι πᾶς O λαὸς O μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ maTáéw τὸν 
LÁ / 1 * P: Υ͂ 1 1 A / ea / EA / ΝΥ CÁ ! 
βασιλέα μονώτατον. 3 καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς 
1 27 2, [nd 1 1 e 1 2, 4 1 [nd 1 1 Lad Lad 27 2 Ed X 2, 1 e 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς" πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνῃ. 4 καὶ εὐθὴς O 
λόγος ἐν ὀρϑαλμοῖς Αβεσσαλωμ καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ. ς καὶ εἶπεν 
Αβεσσαλωμ Καλέσατε δὴ καί γε τὸν Χουσι τὸν Αραχι, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καί 
γε αὐτοῦ. 6 καὶ εἰσῆλθεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωμ’ καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ, πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ 
ζω Pad 2, / 2, / 1 1 / 2, Pad 2 1 / 1 / 1 
ῥῆμα τοῦτο ἐλάλησεν Αχιτοφελ’ εἰ ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, σὺ λάλησον. 7 καὶ 
εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωμ Οὐκ ἀγωϑὴ αὕτη ἡ βουλή, ἣν ἐβουλεύσωτο Αχιτοφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο. 8 
1 53 1 35 1 ΄ 1 1 27 2, Pad e é 2, / 1 
καὶ εἶπεν Χουσι Σὺ οἶδας τὸν matéga σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν σφόδρα καὶ 
/ Lad Lad 3 Lad e 27 2 ἣν 3 2, Lad 1 e e -» Ψ Lad ν᾽ 1 e 
κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν ὡς ἄρκος ἠτεκνωμένη ἐν ἀγοῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ O 
/ 3 1 1 1 2, 6) / 4 / É 1 Y 2 ᾿ Pad / 2 EA 
πατήρ σου ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν: 9 ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ 
Lad Lad N 2 δ. Land / 4 ἊΣ 2 Lad 2 [ad 2, [nd 2 2 Lad 1 2 ΄ e 2 CA 1 
τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων, καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούων καὶ 
εἴπῃ Ἐγενήϑη ϑραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Αβεσσαλωμ, τὸ καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ 
΄,ὔ 1 e , Pad LÁ / ΄ e 35 Lad e 1 e ΄ 
καρδία κωϑὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακήσεται, ὅτι οἶδεν πᾶς Ισραηλ ὅτι duvaros ὁ πατήρ 
1 ον ΄ ἕξ , 2, Pad «“ e / 2, 1 / εἶ / 
σου καὶ υἱοὶ δυνάμεως οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. II ὅτι οὕτως συμβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσω, καὶ συναγόμενος 
A 2 1 1 End 2 1 voe .ς e 27 e 2 ι Lad / 2 
συναχϑήσεται ἐπὶ σὲ πᾶς Ισραηλ ἀπὸ Δαν καὶ ἕως Βηρσαβεε ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης εἰς 
[nd ᾿ 1 / / Lá 2, é 2 Land kh IZÁ 1 2, 1 2, e Lad 
πλῆϑος, καὶ TO πρόσωπόν σου πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν, 12 καὶ ἥξομεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν 
/ χὰ 2" e Ea 1 2 Pad ι Pad 2, , 2, TÁ e ΄ὔ e / 3 1 1 Lad 
τόπων, οὗ ἐὰν εὕρωμεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτόν, ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, 
1 2, ud / 2, 2, Lad 1 -“ 7 F. -» , 2, Pad ἣν e 1 2" 2 TÁ 
καὶ οὐχ ὑπολειψόμεϑα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ καί γε Eva" 13 καὶ ἐὰν εἰς πόλιν 
Lad 1 ΄ Lad 1 1 / 2 , , 1 Pad 2, 1 e z 1 
συναχϑῇ, καὶ λήμψεται πᾶς Ισραηλ πρὸς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν 
χειμάρρουν, ὅπως μὴ καταλειφϑῇ ἐκεῖ μηδὲ λίϑος. 14 καὶ εἶπεν Αβεσσαλωμ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ 
Ἀγαϑὴ ἡ βουλὴ Χουσι τοῦ Αραχι ὑπὲρ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ’ καὶ κύριος ἐνετείλωτο διασκεδάσαι τὴν 
1 1 El ΄ e 2, 2 / / 2 ι 1 1 / 1 
βουλὴν Αχιτοφελ τὴν ἀγαϑήν, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβεσσαλωμ τὰ κακὰ πάντα. — τς καὶ 
εἶπεν Χουσι ὁ τοῦ Aga πρὸς Σαδωκ καὶ ABladao τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν 


Αχιτοφελ τῷ Αβεσσαλωμ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραηλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ" τό 
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καὶ νῦν ἀποστείλωτε ταχὺ καὶ ἀναγγείλωτε τῷ Δαυιδ λέγοντες Μὴ αὐλισθῇς τὴν vixta ἐν ἀραβωϑ 
Lad 2 ΄ , , Pad ΄ , Ἢ, ΄, 1 / 1 1 k! , 
τῆς ἐρήμου καί γε διαβαίνων σπεῦσον, μήποτε καταπίῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ 
2, Pad 1 é! 4 ΄ 2 Lad Lad 1 2 / e ΄ὔ 1 
αὐτοῦ. 17 καὶ Ιωναϑαν καὶ Αχιμαας εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ Ῥωγηλ, καὶ ἐπορεύϑη ἡ παιδίσκη καὶ 

2 ΄ » [nd ἢ EA 1 EA 1 2, dl Lad [nad e 2 2, / 
ἀνήγγειλεν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Δαυιδ, ὅτι οὐκ ἐδύναντο 
ὀφϑῆναι τοῦ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν. τᾶ καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Αβεσσαλωμ, 
1 2 / ς ΄ ΄, 1 2, Lad 2 2 , 2, 1 2, 1 2, Lad / 2 Lad 
καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ δύο Taxémws καὶ εἰσήἥλϑθαν εἰς olxiav ἀνδρὸς ἐν Baovom, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν τῇ 
2, Lad 1 ΄ 2, -» 1 2” ε 1 1 / 1 2 / 2 1 / Pad 
αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ, το καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν TO ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον TOU 
λάκκου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾿ αὐτῷ apapws, καὶ οὐκ ἐγνώσϑη ῥῆμα. 20 καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες Αβεσσαλωμ, 
1 1 [nd 2 ι 2 4 1 53 Pad ἢ 4 5 2, »-» e / 
πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν καὶ εἶπαν Ποῦ Αχιμαας καὶ Ιωνωϑαν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή 
Παρῆλϑαν μικρὸν τοῦ ὕδωτος. καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ιερουσαλημ. 21 
2, ΄ὔ 1 1 1 2 Lad 2, 1 εἴ 2 ΄ὔ 2, Pad / à é / 1 2 / Lad 
ἐγένετο δὲ μετὰ TO ἀπελϑεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἐπορεύϑησων καὶ ἀνήγγειλαν τῷ 
βασιλεῖ Δαυιδ καὶ εἶπαν πρὸς Aavid Ἀνάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο 
περὶ ὑμῶν Αχιτοφελ. 22 καὶ ἀνέστη Aavid καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην 
ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, ἕως ἑνὸς οὐκ EXadev ὃς οὐ διῆλϑεν τὸν Ιορδάνην. 23 καὶ Αχιτοφελ εἶδεν ὅτι 
2, 2 ΄ e ι 2, Pad 12 Cl 1 27 2 Pad 1 2, ΄ 1 3 Lad 2, 1 5, 2, Pad 
οὐκ ἐγενήϑη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
2, 1 / é Pad 1 2 lá Lad 2” a Pad 1 2 / 3 2 / 1 2, / * Lad 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ: καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέϑανεν καὶ ἐτάφη ἐν τῷ 
τάφῳ τοῦ πωτρὸς αὐτοῦ. 24 Καὶ Δαυιδ διῆλϑεν εἰς Μαναιμ, καὶ Αβεσσαλωμ διέβῃ τὸν Ιορδάνην 
αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ μετ᾽ αὐτοῦ. 25 καὶ τὸν Αμεσσωι κατέστησεν Αβεσσαλωμ, ἀντὶ Ιωαβ ἐπὶ 
τῆς δυνάμεως" καὶ Αμεσσαι υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ Ιοϑορ ὁ ᾿Ισραηλίτης, οὗτος εἰσῆλϑεν πρὸς 
Αβιγαιαν ϑυγατέρα Ναας ἀδελφὴν Σαρουιας μητρὸς Ιωαβ. 26 καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ισραηλ καὶ 
Αβεσσαλωμ εἰς τὴν γῆν Γαλααδ. 27 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Δαυιδ εἰς Μαναιμ, Ονεσβι υἱὸς Ναας 
ἐκ Ραββαϑ υἱῶν Αμμων καὶ Μαχιρ υἱὸς Αμιηλ ἐκ Λωδαβαρ καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης ἐκ 
Ρωγελλιμ 28 ἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράμου καὶ πυροὺς 
1 1 τι» NX ἡ 1 / 1 % 1 / 1 LÁ 1 / 1 
καὶ κριϑὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον καὶ κύαμον καὶ paxov 29 καὶ μέλι καὶ βούτυρον καὶ πρόβατα καὶ 
σαφφωϑ βοῶν καὶ προσήνεγκαν τῷ Δαυιὸδ καὶ τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι εἶπαν Ὁ λαὸς 


πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
2Regn 18:1 


Καὶ ἐπεσκέψατο Δαυιὸ τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ς / 1 2, é 1 / 1 ΄,ὔ 2, 1 1 ! Ψ' 2 1 
ἑκατοντάρχους, 2 καὶ ἀπέστειλεν Δαυιὸ τὸν λαόν, TO τρίτον ἐν χειοὶ Ιωαβ καὶ TO τρίτον ἐν χειρὶ 
Αβεσσα υἱοῦ Σαρουιας ἀδελφοῦ Ιωαβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ESA τοῦ Γεϑϑαίου. καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς 
τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσομαι καί γε ἐγὼ μεϑ’ ὑμῶν. 3 καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ 
΄ὔ ᾽ ΄ 2 , e End , ES) 2 / 1 ISÁ e Lad 2, ΄ E , e End 
φύγωμεν, οὐ ϑήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ ἥμισυ ἡμῶν, οὐ ϑήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
΄ὔ e 1 e e [nd ΄ὔ ΄ 1 Pad 2 1 e 77 ἢ Pad 2 Lad / ΄ Pad 
καρδίων, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγωϑθὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν Ev τῇ πόλει βοήϑεια τοῦ 
Lad 1 Cá 1 δὰ 1 e / e 2" 2 / 2 3 [nd ς Lad A ΠΩ E 
βοηϑεῖν. 4 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ Ev ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ποιήσω. καὶ ἔστη O 
1 2 1 [nd Lad / ι End e 1 a 4 2 é / 1 2 / 1 
βασιλεὺς ava χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς O λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. 5 καὶ 
ἐνετείλωτο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιωαβ καὶ τῷ Αβεσσα καὶ τῷ Εδϑι λέγων Φείσασϑέ μοι τοῦ παιδαρίου τοῦ 


Αβεσσαλωμ: καὶ πᾶς o λαὸς ἤκουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ 


a 23 ἘΞ 
Αβεσσαλωμ. 6 καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν ἐξ ἐναντίας Ισραηλ, καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν 
Lad [nd 1 277 2 »- 1 2 / Lad Tá 1 2 ΄ e 
τῷ δρυμῷ Εφραιμ. 7 καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ o λαὸς Ισραηλ ἐνώπιον τῶν παίδων Aavid, καὶ ἐγένετο ἡ 
Pad / É Lad e Lá 2 ΄ὔ 7, / Ed Lad 1 Ἂν / 2 [and ἡ / 
doados μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. 8 καὶ ἐγένετο ἐκεῖ O πόλεμος 
/ 2 1 / ΄ [nd Lad 4 » / e 1 Pad [ad 3 Pad Pad 
διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ 
e 1 ea F ἊΨ Lad Lad e / 2, Lad e γ᾽ 2, CÁ 1 ΄ 
ὑπὲρ οἷς κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ο καὶ συνήντησεν Αβεσσαλωμ 
ἐνώπιον τῶν παίδων Δαυιδ, καὶ Αβεσσαλωμ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλϑεν O 
e / e 1 1 / Lad 1 Lad / 1 2 ΄ Ε 1 3 Pad 2 Lad E 1 
ἡμίονος ὑπὸ TO δάσος τῆς δρυὸς τῆς μεγάλης, καὶ ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ dovi, καὶ 
2 TÁ 2, 1 / Pad 2, Pad 4 2 1 / [nd Lad 4 A a , s / 2, Pad Lad 
ἐκρεμάσϑη ἀνὰ μέσον TOU οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλϑεν. 
10 καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν Ιωαβ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν Αβεσσαλωμ κρεμάμενον ἐν τῇ 
, 1 cá Lad x 1 Lad 2 EO O: 1 LA Le 2, 2, JE 2, 1 2, 
doui. II καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀπαγγέλλοντι Kai ἰδοὺ ἑόρακας" τί ὅτι odx ἐπάταξας αὐτὸν εἰς 
1 [nd ι 2 1 2. / ΄ 2 ΄ὔ 1 A , cá 1 e 2, 1 ! 
τὴν γῆν; καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην wav. 12 εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ιωαβ 
Καὶ ἐγώ εἰμι ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβάλω χεῖρά μου ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ Αβεσσα καὶ τῷ Εϑϑι λέγων 
Φυλάξατέ μοι τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωμ 13 μὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον. καὶ πᾶς O λόγος 
2, / 2, 1 Pad ΄ὔ 1 1 * 2 2 ΄ὔ 1 53 Pad 2 1 27 2, 
οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας. 14 καὶ εἶπεν Ιωαβ Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι" οὐχ 
e Lad 2 £ J 1 2” , / 2 Lad ú 3 Pad 1 2, 4 2, 1 2 Lad 
οὕτως μενῶ ἐνώπιόν σου. καὶ ἔλαβεν Ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ Αβεσσαλωμ. ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυὸς τς καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια 
αἴροντα τὰ σκεύη Ιωαβ καὶ ἐπάταξαν τὸν Αβεσσαλωμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν. τό καὶ ἐσάλπισεν 
Ιωαβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω Ισραηλ, ὅτι ἐφείδετο Ιωαβ τοῦ λαοῦ. 
17 καὶ ἔλαβεν τὸν Αβεσσαλωμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δουμῷ εἰς τὸν βόϑυνον τὸν 
΄, 1 2, / 2 , 3 1 1 4 Lê / 1 End 27 2 1 2 1 
méyav καὶ ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίϑων μέγαν σφόδρα. καὶ πᾶς Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς TO 
΄ 2 Pad 6! 27 [nd + 277 ς Lad 1 ΄ 3 «ἢ * / 1 
σκήνωμα αὐτοῦ. I8 καὶ Αβεσσαλωμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν N ἐλήμφϑη, καὶ 
ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς 
e Pad EA Lad 1 2) 2, Pad 4 2 TÁ 1 ΄ 1 e Lad e ΄ὔ 
ἕνεκεν τοῦ ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Xeio Αβεσσαλωμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 19 Καὶ Αχιμαας υἱὸς Σαδωκ εἶπεν Δράμω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν αὐτῷ 
΄ 2, 1 Lad 2 Lad 2, Pad ι cá 2, Lad ᾽ z 1 2, LÁ 1 Ἃ Lad e ΄ 
κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. 20 καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ Odx ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
΄ 1 2, Lad 3 e / 27 2, 1 Lad e / / 2, 2, Lad χὰ e e 61 Pad 
ταύτῃ καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἄλλῃ, ἐν dE τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν O υἱὸς τοῦ 
βασιλέως ἀπέϑανεν. 21 καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Χουσι Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες" καὶ 
προσεκύνησεν Χουσι τῷ Ιωαβ καὶ ἐξήλϑεν. 22 καὶ προσέϑετο ἔτι Αχιμαας υἱὸς Σαδωκ καὶ εἶπεν πρὸς 
Ιωαβ Καὶ ἔστω ὅτι δράμω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσι. καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἵνα τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ 
Pad 2, 27 2, / 2, * / / 1 53 x 1 2" Pad 
μου; δεῦρο, oux ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφέλειαν πορευομένῳ. 23 καὶ εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραμοῦμαι; 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ Δράμε. καὶ ἔδραμεν Αχιμαας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχαρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσι. -- 24 
1 2 ΄ 2 1 ΄ὔ Lad / Lad ΤῸ / E 1 2, 1 Lad Lad / 1 Ἔ 
καὶ Δαυιὸδ ἐκάϑητο ἀνὰ μέσον τῶν δύο πυλῶν. καὶ ἐπορεύϑη O σκοπὸς εἰς τὸ δῶμα τῆς πύλης πρὸς τὸ 
[ad 1 2 Lad 4 2, 1 2, Pad 1 35 4... 1 2 1 / / 2 / 2 Pad 1 
τεῖχος καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ, 25 καὶ 
2 / e 1 1 2 / Lad » 1 5 e / 2 / 2 ΄ὔ 3 ΄ὔ 2 
ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ μόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν 
Lad Ed 2, Pad kl 2 ΄ / A 2 / 1 35 e 1 27 e 
τῷ στόματι αὐτοῦ. καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. 26 καὶ εἶδεν O σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον 
΄ὔ ι 2 / e 1 4 Lad EA 1 53 > 1 2 1 e ΄ ΄ὔ ko 5 -- 
τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος. καὶ εἶπεν ὁ 


΄ὔ Cl a 2 ΄ 1 53 e Ed > 1 e Lad A, / Pad / e 
βασιλεύς Kai γε οὗτος εὐαγγελιζόμενος. 27 καὶ εἶπεν O σκοπός Ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ πρώτου ὡς 


a) 24 = 
δρόμον Αχιμαας υἱοῦ Σαδωκ. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀνὴρ ἀγαϑὸς οὗτος καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαϑὴν 
2, + 1 2 a 1 rá 1 1 ΄ 2 ΄ 1 / Lad 
ἐλεύσεται. 28 καὶ ἐβόησεν Αχιμαας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Εἰρήνη: καὶ προσεκύνησεν τῷ 
-»72 1 Ed ἊΝ » 7 1 1 [nd 1 5 2, 1 / e / ea 2 ΄, 1 
βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεός σου, ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς 
277 1 Pad 1 [nd » Lad 2, Lad ΄ὔ Land -» 1 53 e / 2 / 
ἄνδρας τοὺς μισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, 20 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη 
τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωμ; καὶ εἶπεν Αχιμαας Εἶδον τὸ πλῆϑος τὸ μέγα τοῦ ἀποστείλαι τὸν 
δοῦλον τοῦ βασιλέως Ιωαβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ. 30 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
> , / A Aa / ἣ παν 12 1 e ΄ 1 53 Lad 
Ἐπίστρεψον, στηλώϑητι ὧδε" καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 31 καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσι παρεγένετο καὶ εἶπεν τῷ 
» 2 ΄ e / / e / e 27 ΄ ΄ὔ Ed 2, 1 EM 
βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι ἔκρινέν σοι κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων 
Lad 2, E 2 1 ΄ 1 cá F 1 1 1 2, 2, / Lad 4 Land 
τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 32 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσι Ei εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ 
Αβεσσαλωμ; καὶ εἶπεν ὁ Χουσι Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχϑροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ 


πάντες, ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς κακά. 
2Regn 10:1 


1 2 / e 1 1 2, / 2 Ν, É Lad Lad / AEE /4 1 e 53 3 Lad 
καὶ ἐταράχϑη ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνέβῃ εἰς TO ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν" καὶ οὕτως εἶπεν Ev τῷ 
πορεύεσθαι αὐτόν Υἱέ μου Αβεσσαλωμ, υἱέ μου υἱέ μου Αβεσσαλωμ, τίς δῴη τὸν ϑάνωτόν μου ἀντὶ 
σοῦ, ἐγὼ ἀντὶ σοῦ; Αβεσσαλωμ υἱέ μου υἱέ μου. -- 2 καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ 

1 x 1 ” o, 1 1 2 ΄ e Es Ἂν Lad e FA 2, EA 2, a: 
βασιλεὺς κλαίει καὶ πενϑεῖ ἐπὶ Αβεσσαλωμ. 3 καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένϑος 
1 Lad Lad e 2” E A 2, Lad e ΄ὔ 2 / / e [nd Ῥ 1 Ψ 1 [nd Cm 
παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ" 4 καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν, καϑὼς διωκλέπτεται 
e 1 e 2 / 2 Lad 2 1 Es 2 [nd ΄ὔ 1 e 1 27 1 de, 
ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. 5 καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Tié μου Αβεσσωλωμ, Αβεσσαλωμ, υἱέ μου. 6 καὶ 
2, Lad 1 1 Ed 2 1 53 1 cá a ΄ 1 / / 
εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατήσχυνας σήμερον τὸ πρόσωπον πάντων 
Lad z Lad 3 ΄ ΄ + 1 1 Lad Cm 1 Lad Lé 
τῶν δούλων σου τῶν ἐξωιρουμένων σε σήμερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν ϑυγατέρων σου 
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν πωλλακῶν σου 7 τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς μισοῦντάς σε καὶ μισεῖν 

1 > Lad / 1 3, / μὰ e 727 2 RELA / 2 1 e 27) 
τοὺς ἀγαπῶντάς σε καὶ ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὔκ εἰσιν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες, ὅτι ἔγνωκα 

΄ e 2 277 / e -» ΄ ΄ὔ e CÁ 1 EA 1 3, 2, 2, -»" 
σήμερον ὅτι εἰ Αβεσσαλωμ ἔζη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀρϑαλμοῖς σου" 
8 καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελϑε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν κυρίῳ ὥμοσα ὅτι εἰ 

ι 2 / ΄ 2 3 ΄ 2 1 1 Pad τ / / A 2 A Lad 1 
μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, ei αὐλισϑήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην" καὶ ἐπίγνωϑι σεαυτῷ καὶ 

/ Pad e 1 »-» 1 1 1 2 e 2 / / e Pad Pad 4 2 / e 
κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν TO κακὸν TO ἐπελϑόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν. ο καὶ ἀνέστη ὁ 
βασιλεὺς καὶ ἐκάϑισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάϑηται ἐν 
τῇ πύλῃ: καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. Καὶ Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ 
/ 2 Pad 1 3, End e 1 / 2 / -» LA f 1 
σκηνώματα αὐτοῦ. IO καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόμενος Ev πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγοντες Ὁ βασιλεὺς 
Δαυιδ ἐρρύσωτο ἡμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων, 
καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπὸ Αβεσσαλωμ’ 11 καὶ Αβεσσαλωμ, ὃν 
2, ΄ὔ * , Lg Lad 2, CÁ 2 ΩΣ ΄ὔ 1 Pad e TÁ e -» / Pad 2 ΄ὔ 1 
ἐχοίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέϑανεν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ νῦν iva τί ὑμεῖς κωφεύετε TOU ἐπιστρέψαι τὸν 
βασιλέα; καὶ τὸ ῥῆμα παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. -- 12 καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυιδ 
ἀπέστειλεν πρὸς Σαδωκ καὶ πρὸς Αβιωϑαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα 


x e , , 27 Pad 2 ΄ὔ 1 EA x 1 5, A Pad 1 + ἥ 
λέγοντες Ἵνα τί γίνεσϑε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; καὶ λόγος παντὸς 


sl 25 - 
Ισραηλ ἦλϑεν πρὸς τὸν βασιλέα. 13 ἀδελφοί μου ὑμεῖς, ὀστᾷ μου καὶ σάρκες μου ὑμεῖς, καὶ ἵνα τί 
/ 727 Pad 2 ΄ 1 / 2, 1 5 ϑ Pad ! Lad 2 [nd 2, 1 
γίνεσϑε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; 14 καὶ τῷ Αμεσσαι ἐρεῖτε Οὐχὶ 
2, Pad A / / gl Pad / ΄ e + e! + / 2 1 27 
ὀστοῦν μου καὶ σάρξ μου σύ; καὶ νῦν τάδε ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προσϑείη, εἰ μὴ ἄρχων 
TÁ 27 2, / Ed Pad LÁ 1 e Lé 2 1 4 AR 1 Ê 1 2 1 
δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἀντὶ Ιωαβ. τς καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς 
Tovda ὡς ἀνδρὸς ἑνός, καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ 
δοῦλοί σου. τό καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἄνδρες Ιουδα ἤλϑαν εἰς 
Γαλγαλα τοῦ πορεύεσϑαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην. -- 17 καὶ 
2 / eq Cm Pad 2 1 4 1 δ 1 2 2 ι Pad 
ἐτάχυνεν Σεμει υἱὸς Γηρα υἱοῦ τοῦ Ιεμενι ἐκ Baovom καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς Ιουδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ 
βασιλέως Δαυιδ 18 καὶ χίλιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Βενιαμιν καὶ DiBa τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου 
Σαουλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ κατεύϑυναν τὸν 
Ιορδάνην ἔωπροσϑεν τοῦ βασιλέως το καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα, 
καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀρϑαλμοῖς αὐτοῦ. 
1 eq 277 3 1 / 2, Pad EA ΄ὔ Pad x LÁ A Pad 1 
καὶ Σεμει υἱὸς Γηρα ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν 
Ιορδάνην 20 καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ διωλογισάσϑω ὁ κύριός μου ἀνομίαν καὶ μὴ μνησθῇς ὅσα 
3 A Ἐ [nd 2 Lad e / - Ἐ / / e 1 2, 4 2 Pad / 
ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ, N ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐξεπορεύετο ἐξ ]ερουσαλημ, τοῦ ϑέσϑαι 
᾿ ΄ 2 ι ΄ὔ A Pad e 27 Fr Pad Ed e PÁ E [SÁ 1 > + 2 1 3, 
τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 21 ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλϑον 
τ / 1 2” Pad Lad 2, 2 1 Pad ΄ὔ Pad / 
σήμερον πρότερος παντὸς οἴκου Ιωσηφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 22 
καὶ ἀπεκρίϑη Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ εἶπεν Μὴ ἀντὶ τούτου οὐ ϑανατωϑήσεται Σεμει, ὅτι 
/ 1 1 , 1 53 2 1 1 e Pad a e ΄ὔ ΄ὔ 
κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου; 23 καὶ εἶπεν Δαυιδ Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουιας, ὅτι γίνεσϑέ μοι 
/ 2 2, /, ΄ EA ΄ ΄ὔ 2 1 2, e 2, 35 2 / 
σήμερον εἰς ἐπίβουλον; σήμερον οὐ ϑωανατωϑθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ισραηλ, ὅτι οὐκ οἶδα ei σήμερον 
βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 24 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμει Οὐ μὴ ἀποθάνῃς" καὶ ὥμοσεν 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς. -- 25 καὶ Μεμφιβοσϑε υἱὸς Ιωναϑαν υἱοῦ Σαουλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως" 
1 3 2 / 1 / 2, Pad 2, 1 Ψ' EA ᾽ 1 2 ΄ὔ 1 / 3 Pad o! 1 
καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν μύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ 
ς TÁ EA Pad 2, 277 2 1 Lad e ΄ὔ χὰ 2 Lad e ν΄ e Lad a / Cd 2, 1 
ἱμάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἀπῆλθεν o βασιλεύς, ἕως τῆς ἡμέρας, ἧς αὐτὸς 
4 2, 2, ΄ + 2 ΄, e 3. Lad 2 É 2 / Pad / 1 
παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ. 26 καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσΐλϑεν εἰς Ιερουσαλημ eis ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύϑης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβοσϑε; 27 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Μεμφιβοσϑε Κύριέ μου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός μου πωρελογίσατό με, ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ Ἐπίσαξόν 
Ν 27 E : Lad 2, , 2, 1 1 / 1 Pad ΄ e 1 e Pad Ea 1 
μοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ δοῦλός σου" 28 καὶ 
/ 2, Lad / 1 1 TÁ / 1 / 1 x / Ed e 1 e 
ὠεϑώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα, καὶ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὡς 
27 Pad Pad 1 , 1 EA 1 2 2 [nd e 2, ng End e 5 Pad / 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ποίησον τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς σου" 29 ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός 
μου ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ἄνδρες ϑανάτου τῷ κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔϑηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς 
2, , 1 / / 1 ΄ὔ 2 ΄ὔ 77 rá 1 Pad ΄ 77 1 1 
ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου καὶ τί ἐστίν μοι ἔτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι μὲ ἔτι πρὸς τὸν 
βασιλέα; 30 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Σὺ καὶ Σιβα 
διελεῖσϑθε τὸν ἀγρόν. 31 καὶ εἶπεν Μεμφιβοσϑε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ 
/ 1 ἣν. / 4 / 2 2 / 2 1 5, 2, Pas 1 e 
παραγενέσϑαι τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. — 32 καὶ Βερζελλι O 
Γαλααδίτης κατέβη ἐκ Ῥωγελλιμ καὶ διέβῃ μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ιορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν 
Ιορδάνην" 33 καὶ Βερζελλι ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ αὐτὸς διέϑρεψεν τὸν 


/ 3 Lad 2, Lad ,, 1 3 e 2 1 Lá EA 4 / 1 cá e 1 1 
βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μαναιμ, ὅτι ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 34 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 


ΡΣ 

Βερζελλι Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διωϑρέψω τὸ γῆράς σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν Ιερουσαλημ. 35 καὶ εἶπεν 
Βερζελλι πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς μου, ὅτι ἀναβήσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς 
Ιερουσαλημ; 36 υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἶμι σήμερον" μὴ γνώσομαι ἀνὰ μέσον ἀγαϑοῦ καὶ κακοῦ; 
N TÁ r Pad x 727 ea / N , N 2, / 27 ι 2 / ho 2, Lad “ , 
ἢ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι O φάγομαι ἢ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ἀδόντων καὶ ἀδουσῶν; iva τί 
ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; 37 ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός 
σου τὸν Ιορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως: καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν 
΄ / A e Pad / 1 EA Pad 2 Lad / 1 Lad / Pad / 
ταύτην; 38 καϑισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι EV τῇ πόλει μου TAÇA τῷ τάφῳ TOU πωτρός 
1 [nd / 1 > 1 e Pad / ΄ 1 Pad ΄ὔ Pad 

MOU καὶ τῆς μητρός μου καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σον Χαμααμ διαβήσετωι μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 39 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Mer ἐμοῦ 
΄ 2 1 ΄ δ Lad 1 2 1 2, 2 -»" εἶ / e 2, / 2 ᾽ν 7 ΄ὔ 
διαβήτω Χαμααμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς σου καὶ πάντα, ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοί, 
ποιήσω σοι. 40 καὶ διέβῃ πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη" καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς 
τὸν Βερζελλι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 41 καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς 
Γαλγαλα, καὶ Χαμααμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα διαβαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως καί 
1 ISÁ Pad Pad 1 2 1 End 2 1 ΄ 1 1 ΄ 1 

γε τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ Ισραηλ. — 42 καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ Tovda καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα 

1 ᾿ 53 ᾽ Pad 1 / 1 / 27 , 3 Pad 1 2 , End 2, 1 
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην καὶ πάντες ἄνδρες Δαυιδ μετ᾽ αὐτοῦ; 43 καὶ ἀπεκρίϑη πᾶς ἀνὴρ 
Ιουδα πρὸς ἄνδρα Ισραηλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρός με ὁ βασιλεύς" καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυμώϑης περὶ 
Pad É / 1 / 2 / 2 Pad Ed N / 77 2, 77 3, e Lad 1 
τοῦ λόγου τούτου; μὴ βοώσει ἐφάγαμεν Ex τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; 44 καὶ 
ἀπεκρίϑη ἀνὴρ Ισραηλ τῷ ἀνδοὶ Ιουδα καὶ εἶπεν Δέκα χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ 

N / CÁ 2 Lad É 4 1 e 1 ΄ὔ ἘΣ €r ΄,ὔ Pad e, / 1 2, 2 ΄ὔ e / 

ἢ σύ, καί ye ἐν τῷ Δαυιδ εἰμὶ ὑπὲρ σέ" καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς με καὶ οὐκ ἐλογίσϑηῃ ὁ λόγος μου 
πρῶτός μοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς Ιουδα ὑπὲρ τὸν λόγον 


ἀνδρὸς Ισραηλ. 
2Regn 20:1 


Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς πωράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαβεε υἱὸς Βοχορι ἀνὴρ ὁ [Ιεμενι καὶ 
Ed / 2 Lad , 1 53 Ἄ 27 e [nd q 2, 2, 1 x e [nd 3 [nd Cm 
ἐσάλπισεν ἐν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυιδ οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ 
Ιεσσαι" ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ισραηλ. 2 καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ ὄπισϑεν Δαυιὸ 
ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι, καὶ ἀνὴρ Ιουδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως 
Ιερουσαλημ. 3 καὶ εἰσῆλθεν Δαυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ιερουσαλημ, καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς 
΄ὔ [nd 1 1 2, Pad ea 2 Lad TÁ 1 5, 1 77 EA 1 3 7, 
δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ 
Lad ἢ; / 2, 1 1 1 2, 1 3 id [nd 1 EM / e e / 
φυλακῆς καὶ διέϑρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ elomAdev, καὶ ἦσαν συνεχόμεναι ἕως ἡμέρας 
ϑανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. -- 4 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αμεσσαι Βόησόν μοι τὸν ἄνδρα Ιουδὰ 
[nd ε ΄ὔ 1 1 2, Pad Lad 1 2 / Pad [nd 1 1 2, / 2 1 
τρεῖς ἡμέρας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆϑι. 5 καὶ ἐπορεύϑη Αμεσσαι τοῦ βοῆσαι τὸν Ιουδαν καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ 
m » .>4 >» μὰ 1 GF 1 ms ΄ cm 
TOU καιροῦ, οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυιδ. 6 καὶ εἶπεν Aavid πρὸς Αβεσσα Νῦν κακοποιήσει ἡμᾶς Σαβεε 
υἱὸς Βοχορι ὑπὲρ Αβεσσαλωμ, καὶ νῦν σὺ λαβὲ μετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ 
E 2 ΄,ὔ ᾽ Pad ΄ ἡ Lad e / 2 1 a! a 1 2, 1 e Lad 1 
καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μήποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀρϑαλμοὺς ἡμῶν. 7 καὶ 
ἐξῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ οἱ ἄνδρες Ιωαβ καὶ ὁ χερεῦϑι καὶ ὁ φελεϑϑι καὶ πάντες οἱ δυνωτοὶ καὶ ἐξῆλθαν 


ἐξ Ιερουσαλημ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι. -- 8 καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίϑῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν 


a 27 E 
Γαβαων, καὶ Αμεσσαι εἰσΐἥλϑεν ἔωπροσϑεν αὐτῶν. καὶ Ιωαβ περιεζωσμένος μανδύων TO ἔνδυμα αὐτοῦ 
ὁ ἶ 2 , 2, Lad ΄ὔ »} 2 ΄ὔ 2 ὁ [nd 2, 4 2, Pad 2 Lad δὴ Lad 1 e 
καὶ ἐπ᾽’ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἐζευγμένην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς, καὶ ἡ 
μάχαιρα ἐξῆλϑεν καὶ ἔπεσεν. 9 καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Αμεσσαι Ei ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ; καὶ ἐκράτησεν 
ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωαβ τοῦ πώγωνος Αμεσσαι τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν: το καὶ Αμεσσαι οὐκ ἐφυλάξατο 
1 / 1 é Lad 1 ANNE /4 2, 1 2, 4 Lad 2, 1 / τ * / e 
τὴν μάχαιραν τὴν Ev τῇ χειρὶ Ιωαβ, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ Ιωαβ eis τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύϑη ἡ 
κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέϑανεν. καὶ Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι" II καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν παιδαρίων Ιωαβ καὶ εἶπεν 
Τίς ὁ βουλόμενος Ιωαβ καὶ τίς τοῦ Δαυιδ, ὀπίσω Ιωαβ’ 12 καὶ Αμεσσωι πεφυρμένος ἐν τῷ αἵματι ἐν 
΄ Lad /, 1 35 e 2 1 e ς ΄ Lad Fr / 1 2, / 1 3 Lad 
μέσῳ τῆς τρίβου, καὶ εἶδεν O ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός, καὶ ἀπέστρεψεν τὸν Αμεσσαι ἐκ τῆς 
fi 2, 3; 1 1 2, / 2 , 2, 1 ς / / 35 / 1 2, / 2 , 2, 1 
τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καϑότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἑστηκότα" 13 ἡνίκα δὲ ἔφρϑασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ὀπίσω Ιωαβ τοῦ διῶξαι 
ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι. -- 14 καὶ διῆλϑεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ εἰς Αβελ καὶ εἰς Βαιϑμαχα καὶ 
πάντες ἐν Χαροι, καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν καὶ ἦλθον κατόπισϑεν αὐτοῦ. τς καὶ παρεγενήϑησαν καὶ 
ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν Αβελ καὶ τὴν Βαιϑμαχα καὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔστη 
2 Lad , 1 -» e 1 e 1 2, Pad Pad 1 [ad 1 2 / 
ἐν τῷ προτειχίσματι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ Ιωαβ évoolcav κωταβαλεῖν τὸ τεῖχος. τό καὶ ἐβόησεν 
ι ι 2, Pad é E 5 7, CÁ 2 z 2” 1 1 77 e χὰ 1 
γυνὴ σοφὴ ἐκ TOU τείχους καὶ εἶπεν Ἀκούσατε ἀκούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς Ιωαβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ 
΄ 1 é CÁ 1 ΄ 1 2 ΄ 1 53 e ΄ 2 E Gg e 1 53 
λαλήσω πρὸς αὐτόν. 17 καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἰ σὺ εἶ Ιωαβ; ὁ δὲ εἶπεν 
Ἐγώ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου. καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀκούω ἐγώ εἰμι. τᾶ καὶ 
εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες Ἠρωτημένος ἠρωτήϑη ἐν τῇ Αβελ καὶ ἐν Δαν 
εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔϑεντο οἱ πιστοὶ τοῦ Ισραηλ, ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν Αβελ καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον. 
Ed / 2, Ed 1 Lad TÁ 4 1 -» Lad Ed 1 / 2 
10 ἐγώ εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων Ισραηλ, σὺ δὲ ζητεῖς ϑανωτῶσαι πόλιν καὶ μητρόπολιν ἐν 
Ισραηλ’ ἵνα τί καταποντίζεις κληρονομίαν κυρίου; 20 καὶ ἀπεκρίϑη Ιωαβ καὶ εἶπεν Ἵλεώς μοι ἵλεώς 
2, ΩΣ 1 2 Lad 3 κχ e / e 3 1 3 27 οι 
μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ διαφθερῶ“ 21 οὐχ οὗτος ὁ λόγος, ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Εφραιμ, Σαβεε υἱὸς 
Βοχορι ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Aavid: δότε αὐτόν μοι μόνον, καὶ 
2 / 2 / Lad / 1 53 A 1 Y > 1 e 1 tá Pad e / 
ἀπελεύσομαι ἀπάνωϑεν τῆς πόλεως. καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται 
1 1 1 Pad , 1 2 [nd e 1 1 Ed 1 1 τ / 1 End 1 
πρὸς σὲ διὰ TOU τείχους. 22 καὶ elomAdEv ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν 
πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς" καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφωλὴν Σαβεε υἱοῦ Βοχορι καὶ ἔβωλεν πρὸς Ιωαβ. καὶ 
E / 2 ΄ὔ ι / δὰ 1 [nd / 2 1 2 1 / 3 Pad 1 
ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ: καὶ Ιωαβ 
ἀπέστρεψεν εἰς Ιερουσαλήμ πρὸς τὸν βασιλέα. 23 Καὶ Ιωαβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει Ισραηλ, καὶ 
Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεϑϑι καὶ ἐπὶ τοῦ φελεῦϑι, 24 καὶ Αδωνιραμ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ 
Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλουϑ ἀναμιμνήσκων, 25 καὶ Dovoa γραμματεύς, καὶ Σαδωκ καὶ Αβιωϑαρ ἱερεῖς, 


26 καί ye Ιρας ὁ Ιαριν ἦν ἱερεὺς τοῦ Δαυιδ. 
2Regn 21:1 


1 2 x 1 2 [nd e ΄ὔ ΄,ὔ 277 2 + 2 / 2 Pad 1 2 Ed 
Kai ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυιδ Tola ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν Aavid 
1 / Pad , 1 53 / > 1 1 2, e! 1 53 2, Pad 2 , 1 Ἧ, 2, 1 
τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου. καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν 
ϑανάτῳ αἱμάτων περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνίτας. 2 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Δαυιὸ τοὺς 


Γαβαωνίτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: καὶ οἱ Γαβαωνΐται οὐχ υἱοὶ Ισραηλ εἰσίν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ 


- γᾷ - 
΄, Pad , 1 ς ον 2” 2, [nd à DS À A / 2, 1 a 
λείωματος τοῦ Αμορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὥμοσαν αὐτοῖς: καὶ ἐζήτησεν Σαουλ πωτάξωι αὐτοὺς ἐν 
τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ Ιουδα. 3 καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας Τί ποιήσω 
Pad Ἐς ἃ , 2 / Ἔ 4 ΄ 1 , , 1 53 2, Lad ς [nd 

ὑμῖν καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσομαι καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν κυρίου; 4 καὶ εἶπων αὐτῷ οἱ TaBawvirar 
Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον μετὰ Σαουλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ 
Lad 2 1 5 £ * -»" / f ΄ e Pad 1 cá 1 1 / q 
ϑανωτῶσαι ἐν Ισραηλ. καὶ εἶπεν Τί ὑμεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑμῖν; 5 καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα Ὁ 
Ψ 1 4 Ἂν , e End 12 K e -»“ ea ΄,ὔ É Pad e Lad 3 x 2, 1 
ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολεϑρεῦσωι ἡμᾶς" ἀφανίσωμεν αὐτὸν 
Pad 1 e / 2, 1 2 1 e Ed / ς Pad e 1 77 2 Lad Cm 2, Pad 1 
τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ’ 6 δότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ ἐν Γαβαων Σαουλ ἐκλεκτοὺς κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω. 
7 καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεμφιβοσϑε υἱὸν Ιωναϑαν υἱοῦ Σαουλ διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ 
ὠέσον αὐτῶν, ἀνὰ μέσον Δαυιδ καὶ ἀνὰ μέσον Iwvadav υἱοῦ Σαουλ. 8 καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο 
υἱοὺς Ρεσφα ϑυγατρὸς Ara, οἷς ἔτεκεν τῷ Σαουλ, τὸν Ερμωνι καὶ τὸν Μεμφιβοσϑε, καὶ τοὺς πέντε 
υἱοὺς Μιχολ ϑυγατρὸς Σαουλ, οὖς ἔτεκεν τῷ Εσριηλ υἱῷ Βερζελλι τῷ Μοουλαϑι, q καὶ ἔδωκεν 
» 4 2, 1 [nd Lad 1 2, LÁ 3 1 3 Lad 27 27 ψ. 1» Eur 4 
αὐτοὺς ἐν χειοὶ τῶν Γαβαωνιτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ 
᾽ 1 2 1 1 2, / 1 2 1 1 2, / 2 e ΄ὔ Pad δ / 2 2 Lad Pad 
αὐτοὶ ἐπὶ TO αὐτό" καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώϑησαν ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ἐν πρώτοις ἐν ἀρχῇ ϑερισμοῦ 
Lad 1 2 / 4 / VM e Lad 1 1 / 2 Ψ Lad 
κριϑῶν. 10 καὶ ἔλαβεν Peopa duyarmo Ala τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ 
Pad Lad e 277 2 , A 1 e a Pad δὰ Pad 1 2, 77 1 1 Pad 
ϑερισμοῦ κριϑῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ Ex TOU οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ 
2 Pad Pad 2, , 2, 1 e / 1 1 ΄ὔ Pad 2, Pad / 1 2, q Lad 
οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός. — II καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Aavid ὅσα ἐποίησεν Peopa ϑυγάτηρ Αἰα παλλακὴ Σαουλ, καὶ ἐξελύϑησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς 
Δαν υἱὸς Iva ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων, 12 καὶ ἐπορεύϑη Aavid καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ 


καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν Ιαβις Γαλααδ, οἱ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 


ς 


πλατείας Βαιϑσαν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ, ἣ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν 
Σαουλ ἐν Γελβουε, 13 καὶ ἀνήνεγκεν Exeidev τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Iwvadav τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
1 / 1 2, End Lad 2 ΄ τ 2, 1 2 End X 1 2 End Pad 
καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾷ τῶν ἐξηλιασμένων. 14 καὶ ESabav τὰ ὀστᾷ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναϑαν τοῦ 
Cm x Pad ι Lad e ΄ὔ A Lad 2 Lad End És Lad / Pad 1 2, Pad 1 
υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἡλιασϑέντων ἐν γῇ Βενιαμιν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Κις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
2, , / e 2, lá E LÁ 4 2 ΄ e 1 Lad Lad 1 Pad 1 
êmoincav πάντω, ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς. — καὶ ἐπήκουσεν ὁ ϑεὸς τῇ γῇ μετὰ ταῦτα. 15 Kai 
ἐγενήϑη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ Ισραηλ. καὶ κατέβῃ Δαυιδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐξελύϑη Δαυιδ, τό καὶ TeoBi, ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ 
Ραφα καὶ ὃ oTaduos τοῦ δόρωτος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκὴ χαλκοῦ καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος 
κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυιδ. 17 καὶ ἐβοήϑησεν αὐτῷ Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ 
ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. τότε ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δαυιδ λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ 
27 , e Lad 2 / 1 2 ι E 1 / kt 2, / 1 Pad 77 
ἔτι ue” ἡμῶν εἰς πόλεμον καὶ οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον Ισραηλ. -- 18 καὶ ἐγενήϑη μετὰ ταῦτα ἔτι 
πόλεμος ἐν TeS μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. τότε ἐπάταξεν Σεβοχα ὁ Αστατωϑι τὸν Σεῳ τὸν ἐν τοῖς 
ἐκγόνοις τοῦ Ραφα. -- το καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν Γοβ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. καὶ ἐπάταξεν Ελεαναν 
υἱὸς Αριωργιμ ὁ Βαιϑλεεμίτης τὸν Γολιωαϑ τὸν Γεϑϑαῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον 
ἰ / 1 2 ΄ 27 / 2, 1 3, 2 1 1 ξ / Lad [nd 
ὑφαινόντων. — 20 καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν TES. καὶ ἦν ἀνὴρ μαδων, καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν 
És Pad 1 4 / Lad Lad 2, » A τ (ἡ 2” / 2 [nd , 2 1 2 [φᾷ Lad 
αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ εξ καὶ EÉ, εἴκοσι τέσσαρες ἀριϑωῷ, καί γε αὐτὸς ἐτέχϑη τῷ 


Paga. 21 καὶ ὠνείδισεν τὸν Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Iwvadav υἱὸς Σεμει ἀδελφοῦ Δαυιδ. -- 22 οἱ 


ἡ 29 ão 
/ e 2, ΄ὔ 2 / Lad / 2 Lad Ὁ; VM 2, 1 
τέσσαρες οὗτοι ἐτέχϑησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν TeS τῷ Paça οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειοὶ Δαυιδ 


καὶ ἐν χειοὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
2Regn 22:1 


Καὶ ἐλάλησεν Aavid τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ὠδῆς ταύτης ἐν ἦ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν κύριος ἐκ 
1 / Lad 3 Lad 2 Pad 1 2 1 1 cá ᾽ ΄ὔ 1 3 ΄ / 
χειρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ, 2 καὶ εἶπεν Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά 
1 2 ΄ὔ / * dl e / EA 27 1 27 2, , 2, Lad 
μου καὶ ἐξαιρούμενός μὲ ἐμοί, 3 O ϑεός μου φύλαξ ἔσται μου, πεποιϑὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίως μου, ἀντιλήμπτωρ μου καὶ καταφυγή μου σωτηρίας μου, ἐξ 
2 , / 2 1 2 ΄ὔ / T+ Lad 2 Lad ΄ e / 
ἀδίκου σώσεις με. 4 αἰνετὸν ἐπικαλέσομαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου σωθήσομαι. 5 ὅτι περιέσχον 
1 Tá , 2, E 2, / ΄ 2, Vad / A / / 
ME συντριμμοὶ ϑανάτου, χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με’ 6 ὠδῖνες Savárou ἐκύκλωσάν με, 
προέφϑασάν με σκληρότητες ϑανάτου. 7 ἐν τῷ ϑλίβεσϑαί με ἐπικαλέσομαι κύριον καὶ πρὸς τὸν ϑεόν 
mov βοήσομαι" καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 8 
Ἀν À Fé à ΄ὔ e Lad 1 1 ΄ Pad ᾽ Pad / 1 4 / e 
καὶ ἐταράχϑη καὶ ἐσείσϑη ἡ γῆ, καὶ τὰ ϑεμέλια TOU οὐρανοῦ συνεταράχϑησαν καὶ ἐσπαράχϑησαν, ὅτι 
2, / / 2, -» 2 ΄ X 4 Lad 2 Lad » Pad k Pad 2, / 2, Pad / 
ἐθυμώϑη κύριος αὐτοῖς. O ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται, 
27 2 EA 2, , 2, -“ 1 27 2, 1 1 Ed 1 Ed e / Lad 
ἄνθρακες ἐξεκαύϑησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 10 καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν 
Lad 2, Pad 1 2, / 2, 1 1 2, Fá 1 2” Ed 4 / 2, / 1 
ποδῶν αὐτοῦ. II καὶ ἐπεκάϑισεν ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσϑηῃ καὶ ὥφϑη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου. 12 καὶ 
2 / 3 Y 2 Pad / 2, Pad Ε 1 2, Pad / e / 2 / 2 / 
ἔϑετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ, ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων. ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις 
2.7 3; N Pad / 2 ΄,ὔ ᾽ Pad 2 / 27 Lê 2 / 2 2 Pad 
ἀέρος. 13 ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκαύϑησαν ἄνθρακες πυρός. 14 ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ 
/ 1 RA 2 1 2, Pad 1 2 ΄ὔ / 1 2, / Σ / 2 1 
κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ τς καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, ἀστραπὴν 
1 2, ΄ὔ 2, LÁ 1 2” 2 ΄, PÁ 1 2 ΄ ΄ὔ [nd Ed / 
καὶ ἐξέστησεν αὐτούς. τό καὶ ὥφϑησαν ἀφέσεις ϑαλάσσης, καὶ ἀπεκαλύφϑη ϑεμέλια τῆς οἰκουμένης 
2 Lad 2 ΄ , 2 ἢ [nd / Pad 2, Pad 2 ΄ 2, e vm / 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει κυρίου, ἀπὸ πνοῆς πνεύματος ϑυμοῦ αὐτοῦ. 17 ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, 
€ , 2 € ”. Lad 2, / / 2 x Lad Ed / 2 Lad / e 
εἵλκυσέν we ἐξ ὑδάτων πολλῶν’: τᾶ ἐρρύσωτό με ἐξ ἐχϑρῶν μου ἰσχύος, ἐκ τῶν μισούντων με, ὅτι 
3 ΓΑ e 1 2 CÁ / / 2 e e ΄ὔ / 1 * / / Ed ΄ / 
ἐκραταιώϑησαν ὑπὲρ ἐμέ. το προέφϑασάν με ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου, καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγμά 
1 3 À E Ed 1 1 3 Fr / e 2, / 2 3 Ψ' 1 3 ᾽’ ΄ 
μου 20 καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμὸν καὶ ἐξείλωτό με, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐμοί, 21 καὶ ἀνταπέδωκέν 
/ 1 1 / 1 1 / Lad Lad 2 ΄ὔ Ψ' 
μοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἀνταπέδωκέν μοι, 22 
e 2 / e 1 , 1 2, 3. ΄ὔ 2 1 Pad Pad Ὁ / 1 ΄ὔ 2 Pad 
ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου, 23 ὅτι πάντα TA κρίματα αὐτοῦ 
΄ὔ 1 1 / 2, -“ 2, 2 ΄ 2, , 3 Lad A 7) 27 ς Lad 
κατεναντίον μου, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, OUX ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 24 καὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ 
1 EA 2 1 Lad 2, ΄ὔ 1 2 / / 1 1 z 1 
καὶ προφυλάξομαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 25 καὶ ἀποδώσει μοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου καὶ 
1 1 / Lad Lad 2 / Lad 2 Lad 2, Pad 1 e , e ΜΝ 1 
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 26 μετὰ ὁσίου ὁσιωϑήσῃ καὶ 
1 δὰ 1 ΄ὔ ΄ 1 1 2 Pad 2 1 27 1 1 Pad 
μετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωϑήσῃ 27 καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ μετὰ στρεβλοῦ 
΄ 1 1 ι [ 1 f à UE 1 2, 1 / / e 
στρεβλωϑθήσῃ. 28 καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 29 ὅτι 
᾿ e / / 1 / a / k / e 2, 1 Pad / 
σὺ ὁ λύχνος μου, κύριε, καὶ κύριος ἐκλάμψει μοι TO σκότος μου. 30 ὅτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόζωνος 
1 2 Lad Lad e / -» e 2 / 27 e e 1 2, Pad 1 Cm / 
καὶ ἐν τῷ ϑεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος. 31 ὁ ἰσχυρός, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, TO ῥῆμα κυρίου 
κραταιόν, πεπυρωμένον, ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιϑόσιν ἐπ᾿ αὐτῷ. 32 τίς ἰσχυρὸς πλὴν 
΄,ὔ 1 ΄ὔ , ” 1 Pad Pad Ud Lad e 2 ᾿ E Lad TÁ 1 
κυρίου; καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν; 33 ὁ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν με δυνάμει, καὶ 
É LA 27 1 e / 1 1 / e 2, / 1 2 1 1 e e Lad 
ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" 34 τιϑεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν με’ 35 
/ » 2 Cá 1 / / Pad 2 ΄ὔ ΄ὔ 1 2 / 
διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί μου. 36 καὶ ἔδωκάς μοι 


f 1 ΄ὔ Ἢ: e ς ΄ 2 ΄ ΄ 2, 4 * 1 ΄ / 
ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπλήϑυνέν με 37 εἰς πλατυσμὸν εἰς TA διαβήματά μου 


ὡς! 30 τῷ 
LX / 1 z 2 / 1 ΄ / 2 / 1 2 Lad 2, 4 1 2 
ὑποκάτω μου, καὶ οὐκ ἐσωλεύϑησαν τὰ σκέλῃ μου. 38 διώξω ἐχϑρούς μου καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς καὶ οὐκ 
2 ΄ e ΄ ᾽ ΄ Ἢ: ΄ É / 1 3 EA ΄ 1 Pad e Y 
ἀναστρέψω, ἕως συντελέσω αὐτούς. 30 καὶ ϑλάσω αὐτούς, καὶ οὖκ ἀναστήσονται καὶ πεσοῦνται ὑπὸ 
1 é 1 2 / / 2, £ / 1 2, / 
TOUS πόδας μου. 40 καὶ ἐνισχύσεις μὲ δυνάμει εἰς πόλεμον, κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι 
e / 1 1 2 ΄ὔ 2” TÁ Lad 1 Pad / ἢ 3 / 
ὑποκάτω μου" 41 καὶ TOUS ἐχϑρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, τοὺς μισοῦντάς με, καὶ ἐθανάτωσας 
2, / ΄ 1 Ed 27 / ᾿ / 4 , r ΄ 2, Lad 1 2 Lê 
αὐτούς. 42 βοήσονται, καὶ οὐκ ἔστιν Bondos, πρὸς κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 43 καὶ ἐλέανα 
᾽ 1 e Pad [nd .ς 1 2 / 2 Ψ'. 2, x 1 LA 2 ΄ Lad / 
αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 44 καὶ ῥύσῃ με ἐκ μάχης λαῶν, φυλάξεις με 
2 1 2 Lad / ea 2 77 2 / / ea 2 / Es / / 2, 2 1 
εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν. λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσάν μοι, 45 υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσωντό μοι, εἰς ἀκοὴν 
2, LA 2” / Ro A 2, / 2 ΄ Ἢ Pad 2 [nd [nd x [nd 
ὠτίου ἤκουσάν μου’ 46 υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισμῶν αὐτῶν. 47 
ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, καὶ ὑψωθήσεται ὁ ϑεός μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 48 
2 1 / 1 2 4X 2 , / 1 Lá af. k É Lá 2 2 Lad 
ἰσχυρὸς κύριος O διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου 49 καὶ ἐξάγων με ἐξ ἐχϑρῶν 
1 2 Lad 2, ΄ e / x 3 1 2 / + 1 Pad 

MOU, καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, ἐξ ἀνδρὸς AdIXQUATOV ῥύσῃ με. 50 διὰ τοῦτο 
EA / , TÁ 2 Pnad 77, 1 2 Lad Ἄ / CA Lad EA , 
ἐξομολογήσομαί σοι, κύριε, EV τοῖς ἔϑνεσιν καὶ ἐν τῷ ὀνόμωτί σου ψαλῶ, 51 μεγαλύνων σωτηρίας 


βασιλέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, τῷ Δαυιδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
2Regn 23:1 


Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι Δαυιδ οἱ ἔσχατοι Πιστὸς Δαυιδ υἱὸς Ιεσσαι, καὶ πιστὸς ἀνήρ, ὃν ἀνέστησεν κύριος 
ἐπὶ χριστὸν ϑεοῦ Ιακωβ, καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ Ισραηλ. 2 πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, καὶ O 
λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου’ 3 λέγει ὁ ϑεὸς Ισραηλ, ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ Ισραηλ Παραβολὴν 
2 / > 2 / Lad ΄ὔ / Pad 1 2 Lá 1 ΄ὔ 2 Fr ISÁ 1 
εἰπόν Ev ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον ϑεοῦ; 4 καὶ Ev ϑεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, τὸ 
de 2, Lad 2 ΄ 1 e 2, e Pad / az 1 Lad 2, 1 e e E. 1 
πρωϊ οὐ παρῆλϑεν ἐκ φέγγους καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ γλόης ἀπὸ γῆς. 5 οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός μον μετὰ 
2 Pad EA 1 2” 2 / δ ΄ὔ 2, 1 Lad / e » ΄ὔ 
ἰσχυροῦ; διωϑήκην γὰρ αἰώνιον ἔϑετό μοι, ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, ὅτι πᾶσα σωτηρία 
᾿ End ΄ e 2, 1 / f / “ 27 3 / ν΄ 2, ΄ὔ e 
μου καὶ πᾶν ϑέλημα, ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ O παράνομος. 6 ὥσπερ ἄκανϑα ἐξωσμένηῃ πάντες αὐτοί, ὅτι 
2, 1 ΄ 1 2 1 2, / 3 EA -» 4 Lad ΄ bo / / 4 
οὐ χειρὶ λημφϑήσονται, 7 καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς, καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρωτος, καὶ 
ἐν πυρὶ καύσει καυϑήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν. 8 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δαυιδ’ 1εβοσϑε ὁ 
Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν, Αδινων à Ασωναῖος. οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
A ΄ὔ ΄ὔ 2 e 1 , z 1 οι ΄ὔ z Pad eq , 
ὀκτακοσίους τραυματίας εἰς ἅπαξ. — ο καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ελεαζαρ υἱὸς πωτραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς Σουσίτου 
2 Pd 1 -» e cá 1 2, Ar 1 Lad 2 ΄,ὔ 2 1 2, -» 2 / 
ἐν τοῖς τρισὶν δυνωτοῖς. οὗτος ἦν μετὰ Δαυιδ ἐν Σερραν, καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
΄ 2 Pad 2, EA 1 2 ΄ὔ 2 1 2, ! 2 ΄ 1 2 / 2 [nad 
συνήχϑησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἀνέβησαν ἀνὴρ Ισραηλ’ Io αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς 
2 / e - 2 ΄ὔ e A! EA Pad 1 / e 1 2, Pad 1 A! / 1 
ἀλλοφύλοις, ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, καὶ 
2, E z LA / 2, Lad e ΄ὔ 2, x " e 1 3 EM 2, Ψ' 2, Pad 1 
ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ: καὶ ὁ λαὸς ἐκάϑητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν 
ἐκδιδύσκειν. -- II καὶ μετ᾽ αὐτὸν Σαμαια υἱὸς Ασα ὁ Αρουχαῖος. καὶ συνήχϑησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς 
, 1 3, 2 [nad 1 Pad EA Pad / Pad 1 e 1 27 2 / 2 ΄ 
Θηοία, καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων" 12 
ι É / 2 LA [nd Tá 1 2 ΄ ᾽ ι 1 2 ΄ 1 A / A 2 , 
καὶ ἐστηλώϑη ἐν μέσῳ τῆς μερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν 
/ ΄ὔ / 1 ν᾽ -» 2 1 Land / 1 cá + 1 
κύριος σωτηρίων μεγάλην. — 13 καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ ἦλϑον εἰς Κασων πρὸς 
Δαυιδ εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλαμ, καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι Ραφαιμ" 14 
καὶ Δαυιὸ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιϑλεεμ. 15 καὶ 
ἐπεθύμησεν Δαυιδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιϑλεεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; τὸ 


δὲ σύστημα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιϑλεεμ. τό καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεμβολῇ 


as 31 pm 
τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιϑλεεμ τοῦ Ev τῇ πύλῃ καὶ ἔλαβαν καὶ 
/ ἢ 1 2, 3 ΄ [nd 2, 1 e 27 2, 1 Lad ΄ 1 53 

παρεγένοντο πρὸς Δαυιδ, καὶ οὐκ ἠϑέλησεν πιεῖν αὐτὸ καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 17 καὶ εἶπεν 
e: / / Pad Lad Pad 3 a Lad 2, Lad Lad / 2, -» -» És [nd 
Des μοι, κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο“ ei αἷμα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. 18 Καὶ Αβεσσα ἀδελφὸς Ιωαβ 
οι Ψ + 27 ᾿ς Pnad EA 1 Ed y Ed ΄ 1 / 2, Pad 3 p é 
υἱὸς Σαρουιας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν. καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν TO δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους 

΄ὔ 1 2 Lad 27 2 Pnad ΄ὔ 2, Lad » 2 ΄ὔ 27 1 2, / 2 -» 2 
τραυματίας, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισίν. IQ ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς 
27 LO 4 Lad Lad 2, Cá 1 οι EA ι δὴ x 1 277 
ἄρχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλϑεν. — 20 καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις 
ἀπὸ Καβεσεηλ. καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς ἀριηλ τοῦ Μωαβ’ καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε 

1 / 2 / Pad / 2 Lad e / Lad / 2, 1 2 TÁ 1 27 1 2 ΄ὔ 
τὸν λέοντα ἐν μέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος" 21 αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, 
ἄνδρα ὁρωτόν, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον διωβάϑρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν 
δ Ao Ἐν . ΄ 2 Lad 1 Pad 2, , 1 2 / 2, 1 2 [nd / 2, -“ 
ῥάβδῳ καὶ ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 22 
Pad 2 ΄ eq 1 2 Land 27 2, Pnad 1 [nd -» EA Lad Lad 

ταῦτα ἐποίησεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς" 23 ἐκ τῶν τριῶν 
ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλϑεν" καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυιδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ. 24 Καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aavid βασιλέως: Ασαηλ ἀδελφὸς Ιωαβ [οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα], Ελεαναν 
υἱὸς Δουδι πωτραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιϑλεεμ, 25 Σαμαι ὁ Αρουδαῖος, Ελικα ὁ Αρωδαῖος, 26 Ελλης ὁ 
Φελωϑι, Ιρας υἱὸς Exxaç ὁ Θεκωίτης, 27 Αβιεζερ ὁ Αναϑωϑίτης ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ασωϑίτου, 28 
Zeduwv ὁ Αωίτης, Μοορε ὃ Νετωφαϑίτης, 29 ἔλα υἱὸς Βαανα ὁ Νετωφαϑίτης, ESA υἱὸς Ριβα ἐκ 
Γαβαεϑ υἱὸς Βενιαμιν, 30 Βαναιας ὁ Φαραϑωνίτης, Ουρι ἐκ Ναχαλιγαιας, 31 Αβιηλ υἱὸς τοῦ 
Αραβωϑίτου, Αζμωϑ ὁ Βαρσαμίτης, 32 Ελιασου ὁ Σαλαβωνίτης, υἱοὶ Ιασων, Iwvadav, 33 Σαμμα ὃ 
Αρωδίτης, Αχιαν υἱὸς Σαρωδ ὁ Αραουρίτης, 34 AdipadeS υἱὸς τοῦ Ασβίτου υἱὸς τοῦ Μααχατι, 
Ελιαβ υἱὸς Αχιτοφελ τοῦ Γελωνίτου, 35 Ασαραι ὁ Καρμήλιος, Φαραι o Ερχι, 36 Ιγααλ υἱὸς Ναϑαν 
ἀπὸ δυνάμεως, υἱὸς Γαδδι, 37 Elie o Αμμανίτης, Γελωραι ὁ Βηρωϑαῖος αἴρων τὰ σκεύη Ιωαβ υἱοῦ 
Σαρουιας, 38 Ιρᾶας ὁ Teoaios, Γαρηβ ὁ [εϑιραῖος, 39 Ουριας ὁ Χετταῖος, πάντες τριάκοντα καὶ 
E / 
ἑπτά. 
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Kai προσέϑετο ὀργὴ κυρίου ἐκκωῆναι ἐν Ισραηλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν Aavid ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε 
ἀρίϑωησον τὸν Ισραηλ καὶ τὸν Iovda. 2 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν μετ᾽ 
αὐτοῦ Δίελϑε δὴ πάσας φυλὰς Ισραηλ ἀπὸ Δαν καὶ ἕως Βηρσαβεε καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν τοῦ λαοῦ. 3 καὶ εἶπεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσϑείῃ κύριος ὁ ϑεός σου 

1 1 1 “ 2, 1 1 e 3 ι e , ι τὰ 1 -“ A and 
πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφϑωλμοὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ 

/ e Lad 1 e / / Lê 1 e Eu / 2 Lad 4 / Ἢ , 

βασιλέως ὁρῶντες" καὶ ὁ κύριός μου O βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ; 4 καὶ ὑπερίσχυσεν 
ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς Ιωαβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως. καὶ ἐξῆλθεν Ιωαβ καὶ οἱ 
ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασϑαι τὸν λαὸν Ισραηλ. ς καὶ διέβησαν τὸν 
Ιορδάνην καὶ πωρενέβωλον ἐν Αροηρ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Γαὸ καὶ 
Ελιεζερ 6 καὶ ἦλϑον εἰς τὴν Γαλααδ καὶ εἰς γῆν Θαβασων, ἥ ἐστιν Αδασαι, καὶ παρεγένοντο εἰς 
Δανιδαν καὶ Ovdav καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα 7 καὶ ἦλθαν εἰς Μαψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις 


τοῦ Εναίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ ἤἦλθαν κατὰ νότον Ιουδα εἰς Βηρσαβεε 8 καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ 


ἀρ 32 ως, 
Lad Lad 1 γ΄ 2 1 / 2 ΄ Lad 1 2” ς Lad 2, 1 77 
τῇ γῇ καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς Ιερουσαλημ. q καὶ ἔδωκεν 
Ιωαβ τὸν ἀριϑωὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέω, καὶ ἐγένετο Ισραηλ ὀκτακόσιαι 
Li 2 Lad / ΄ e ΄ὔ 1 2 1 4 +. EM Lad 
χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν καὶ ἀνὴρ Ιουδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 
μαχητῶν. το Καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυιδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριϑωῆσαι τὸν λαόν, καὶ εἶπεν Δαυιδ πρὸς 
/ e: / ea Ed ΄,ὔ Pad / / 1 1 2, E) Pad / e 
κύριον Ἥμαρτον σφόδρα O ἐποίησα“ νῦν, κύριε, παραβίβασον dm τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι 
2, / / 1 > / 1 , εἰ / / ἊΨ ΄, 1 1 / 
ἐμωράνϑην σφόδρα. II καὶ ἀνέστη Aavid τὸ πρωί. καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γαδ τὸν προφήτην 
τὸν ὁρῶντα Δαυιὸδ λέγων 12 Πορεύϑητι καὶ λάλησον πρὸς Aavid λέγων Τάδε λέγει κύριος Τρία ἐγώ 
εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοι. 13 καὶ εἰσῆλθεν Γαδ πρὸς Δαυιὸ 
1 2 ΄ 2, Lad in! 53 x Lad 77) Lad / 29 ΄ὔ 77 1 3 Lad Lad 
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσϑαι, εἰ ἔλϑῃ σοι Tola ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῇ 
N Pnad Lad / 27 Lad 2 Lad 10884 Fé ΄ὔ N / » 
σου, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἔωπροσϑεν τῶν ἐχϑρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε, ἢ γενέσϑαι τρεῖς 
e ΄ὔ / 2 Lad Lad Pad 53. Lad 4 “δ Ψ ἊΨ Lad Land ES lá , Cm 1 
ἡμέρας Savarov ἐν τῇ γῇ σου" νῦν οὖν γνῶϑι καὶ ἰδὲ τί ἀποκριϑῶ τῷ ἀποστείλαντί WE ῥῆμα. 14 καὶ 
εἶπεν Δαυιδ πρὸς Γαδ Στενά μοι πάντοϑεν σφόδρα ἐστίν: ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν χειρὶ κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ 
2, 1 3 Pad / EA 1 -» 2, f Es 1 a LÁ ι 2, / e Lad 1 
οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς dE χεῖρας ἀνθρώπου οὐ um ἐμπέσω- καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυιδ τὸν 
/ 1 ς EM -“ ΩΣ ἈΠΌ / 2 / 2 1 rá e e 
ϑάνωτον. τς καὶ ἡμέραι ϑερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν Ισρωηλ Savarov ἀπὸ mowidev ἕως ὥρας 
ἀρίστου, καὶ ἤρξατο ἡ ϑραῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀπέϑανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δαν καὶ ἕως Βηρσαβεε 
ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. τό καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ιερουσαλημ 
Pad [nd 2, ΄ 1 / / 2 1 Lad ν᾽ 1 5 Lad 2 é Lad a 2 
τοῦ διαφϑεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήϑη κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφϑείροντι ἐν 
τῷ λαῷ Πολὺ νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου" καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου. 
1 5 1 / 2 Lad é Pad 2, 1 Ν᾽ 27 / 2, Lad Lad 1 5 2 1 
17 καὶ εἶπεν Δαυιὸδ πρὸς κύριον ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ 
2, / É z A 1.2 / Ed f 1 2 ΄ὔ 1 e 1 / 7, ΄ὔ ΄, ι 
ἐγώ εἰμι ἠδίκησα καὶ ἐγώ εἶμι O ποιμὴν ἐκακοποίησω, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; γενέσϑω δὴ 
e , ΕΣ Ed 1 ta Land 2” Pad / + cá ἥ 2, Lad e ΄ὔ 2 EA 
ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 18 καὶ ἦλθεν Γαδ πρὸς Δαυιδ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάβηϑι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ ϑυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου. 19 
καὶ ἀνέβη Δαυιὸ κατὰ τὸν λόγον Γαδ, καϑ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος. 20 καὶ διέκυψεν Ορνα 
1 35 1 / 1 1 2 Pad / 2 / Ψ Pad ἕ 2, (nd 1 
καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πωρωπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Ορνα καὶ 
/ Lad ” 1 / 2, »“ 2 1 1 Lad 1 cá Le 3, ς A / 
προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 21 καὶ εἶπεν Ορνα Τί ὅτι ἦλϑεν ὁ κύριός 
μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; καὶ εἶπεν Δαυιὸ Κτήσασϑαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ 
2, [nd ΄ Lad ΄,ὔ 1 Lad e Pad 2 / Pad Pad e! 5 1 
οἰκοδομῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, καὶ συσχεϑῇ ἡ ϑραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 22 καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς 
Δαυιὸ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀρϑαλμοῖς αὐτοῦ" 
2, 1 ς Ed 2 δ ΄ὔ 1 e 4 t 1 EA Lad Lad 2, / 1 TÁ 77 
ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα. 23 τὰ πάντα ἔδωκεν 
Ορνα τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ ϑεός σου εὐλογήσαι σε. 24 καὶ εἶπεν ὁ 
1 1 » ΄,ὔ e 2, 1 / / 1 » 2 2 / 1 2, 3 ΄,ὔ Lad 
βασιλεὺς πρὸς Ορνα Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος κτήσομωαι πωρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ 
΄ὔ Lad e / / 1 É / 4 e 1 1 / 2 2, Lê 
κυρίῳ ϑεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρεάν: καὶ ἐκτήσωτο Δαυιὸ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς Boas ἐν ἀργυρίῳ 
, ΄ 1 2, / 2 [nad ΄ ΄ὔ 1 2 ΄ e / 
σίκλων πεντήκοντα. 25 καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Aavid ϑυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις 
1 2, / 1 / A 1 1 / 2, , 2, / e Ἁ cá 2 ΄ 
καὶ cionvixás: καὶ προσέϑηκεν Σαλωμων ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπ᾿ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. 


καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῇ γῇ, καὶ συνεσχέϑη ἡ ϑραῦσις ἐπάνωϑεν Ισραηλ. 


